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SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all 
times. The manufacturer declines any liability for 
failure to observe these safety instructions, for 
inappropriate use of the appliance or incorrect 
setting of controls.

 Very young children (0-3 years) should be kept 
away from the appliance. Young children (3-8 years) 
should be kept away from the appliance unless 
continuously supervised. Children from 8 years old 
and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge can use this appliance only if they 
are supervised or have been given instructions on 
safe use and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance must not be carried out by 
children without supervision.
Children aged from 3 to 8 years are allowed to load 
and unload refrigerating appliances.
PERMITTED USE

 CAUTION: The appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled 
system.

 This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: staff kitchen areas 
in shops, offices and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, bed & 
breakfast and other residential environments.

 This appliance is not for professional use. Do not 
use the appliance outdoors.

 The bulb used inside the appliance is specifically 
designed for domestic appliances and is not suitable 
for general room lighting within the home (EC 
Regulation 244/2009).

 The appliance is designed for operation in places 
where the ambient temperature comes within the 
following ranges, according to the climatic class 
given on the rating plate. The appliance may not 
work properly if it is left for a long time at a 
temperature outside the specified range.
Climatic class ambient temperatures:
SN: From 10°C to 32°C ;
N: From 16°C to 32°C
ST: From 16°C to 38°C ;
T: From 16°C to 43°C

 �This appliance does not contain CFCs. The 
refrigerant circuit contains R600a (HC). 
Appliances with Isobutane (R600a): isobutane 
is a natural gas without environmental impact, 
but is flammable. Therefore, make sure the 
refrigerant circuit pipes are not damaged, 
especially when emptying the refrigerant 

circuit.
 WARNING: Do not damage the appliance 

refrigerant circuit pipes.
 WARNING: Keep ventilation openings, in the 

appliance enclosure or in the built-in structure, clear 
of obstruction.

 WARNING: Do not use mechanical, electric or 
chemical means other than those recommended by 
the Manufacturer to speed up the defrost process.

 WARNING: Do not use or place electrical devices 
inside the appliance compartments if they are not of 
the type expressly authorised by the Manufacturer.

 WARNING: Ice makers and/or water dispensers 
not directly connected to the water supply must be 
filled with potable water only.

 WARNING: Automatic ice-makers and/or water 
dispensers must be connected to a water supply 
that delivers potable water only, with mains water 
pressure between 0.17 and 0.81 MPa (1.7 and 8.1 bar).

 Do not store explosive substances such as aerosol 
cans and do not place or use gasoline or other 
flammable materials in or near the appliance.

 Do not swallow the contents (non-toxic) of the 
ice packs (provided with some models). Do not eat 
ice cubes or ice lollies immediately after taking them 
out of the freezer since they may cause cold burns.

 For products designed to use an air filter inside 
an accessible fan cover, the filter must always be in 
position when the refrigerator is in function.

 Do not store glass containers with liquids in the 
freezer compartment since they may break.
Do not obstruct the fan (if included) with food items.
After placing the food check that the door of 
compartments closes properly, especially the freezer 
door.

 Damaged gaskets must be replaced as soon as 
possible.

 Use the refrigerator compartment only for storing 
fresh food and the freezer compartment only for 
storing frozen food, freezing fresh food and making 
ice cubes.

 Do not store unwrapped food in the refrigerator 
or freezer compartments to avoid direct contact 
with internal surfaces.
Appliances could have special compartments (Fresh 
Food Compartment, Zero Degree Box,...).
Unless differently specified in the specific booklet of 
product, they can be removed, maintaining 
equivalent performances.

 �C-Pentane is used as blowing agent in the 
insulation foam and it is a flammable gas.

The most appropriate compartments of the 
appliance where specific types of food are to be 
stored, taking into account different temperature 
distribution in different compartments in the 
appliance, are as follows:



- Refrigerator compartment:
1) Upper area of the refrigerator compartment & 
door - temperature zone: Store tropical fruit, cans, 
drinks, eggs, sauces, pickles, butter, jam
2) Middle area of the refrigerator compartment - 
cool zone: Store cheese, milk, dairy food, deli food, 
yoghurt
3) Lower area of the refrigerator compartment  
- coldest zone: Store cold cuts, desserts, meat and 
fish, cheesecake, fresh pasta, sour cream, pesto/
salsa, home-cooked food, pastry cream, pudding 
and cream cheese
4) Fruit & vegetable drawer at the bottom of the 
refrigerator compartment: Store vegetables and 
fruits (excluding tropical fruits)
5) Chiller compartment: Only store meat and fish in 
the coldest drawer - Freezer compartment:
4 star zone (****) compartment is suitable for 
freezing foodstuffs from ambient temperature and 
for storing frozen food as the temperature is evenly 
distributed throughout the entire compartment.
Purchased frozen food has the storage expiration 
date stated on the packaging. This date takes into 
account the type of food being stored and therefore 
this date should be respected. Fresh food should be 
stored for the following time periods: 1-3 months for 
cheese, shellfish, ice cream, ham/sausage, milk, fresh 
liquids; 4 months for steak or chops (beef, lamb, 
pork); 6 months for butter or margarine, poultry 
(chicken, turkey); 8-12 months for fruits (except 
citrus), roast meat (beef, pork, lamb), vegetables. 
Expiration dates on the packaging of foods in the 
2-star zone must be respected.
To avoid food contamination, please observe the 
following:
– Opening the door for long periods can cause a 
significant increase of the temperature in the 
compartments of the appliance.
– Regularly clean surfaces that may come into 
contact with food and accessible drainage systems.
– Clean water tanks if they have not been used for 
48 h; flush the water system connected to a water 
supply if water has not been drawn for 5 days.
– Store raw meat and fish in suitable containers in 
the refrigerator, so that it does not come into contact 
with or drip onto other food.
– Two-star frozen food compartments are suitable 
for storing pre-frozen food, storing or making ice 
cream and ice cubes.
– Do not freeze fresh food in one, two or three-star 
compartments.
– If the refrigerating appliance is left empty for long 
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the 
door open to prevent mould developing inside the 
appliance.
INSTALLATION

 The appliance must be handled and installed by 
two or more persons - risk of injury. Use protective 

gloves to unpack and install - risk of cuts.
 Installation, including water supply (if any), 

electrical connections and repairs must be carried 
out by a qualified technician. Do not repair or replace 
any part of the appliance unless specifically stated in 
the user manual. Keep children away from the 
installation site. After unpacking the appliance, 
make sure that it has not been damaged during 
transport. In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest After-sales Service. Once 
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts 
etc.) must be stored out of reach of children - risk of 
suffocation. The appliance must be disconnected 
from the power supply before any installation 
operation - risk of electrical shock.
During installation, make sure the appliance does 
not damage the power cable - risk of fire or electrical 
shock. Only activate the appliance when the 
installation has been completed.

 Be careful not to damage the floors (e.g. parquet) 
when moving the appliance. Install the appliance on 
a floor or support strong enough to take its weight 
and in a place suitable for its size and use. Make sure 
the appliance is not near a heat source and that the 
four feet are stable and resting on the floor, adjusting 
them as required, and check that the appliance is 
perfectly level using a spirit level. Wait at least two 
hours before switching the appliance on, to ensure 
that the refrigerant circuit is fully efficient.

 WARNING: When positioning the appliance, 
ensure the supply cord is not trapped or damaged.

 WARNING: To avoid a hazard due to instability, 
positioning or fixing of the appliance must be done 
in accordance with the manufacturer instructions.
It's forbidden to place the refrigerator in such way 
that the metal hose of gas stove, metal gas or water 
pipes, or electrical wires are in contact with the 
refrigerator back wall (condenser coil).

 To guarantee adequate ventilation, leave a space 
on both sides and above the appliance. The distance 
between the rear of the appliance and the wall 
behind the appliance should be 50 mm, to avoid 
access to hot surfaces. A reduction of this space will 
increase the Energy consumption of product.
Please remove the power cord from condenser hook 
during installation before connecting product to 
power supply.
ELECTRICAL WARNINGS

 It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug is 
accessible, or by a multi-pole switch installed 
upstream of the socket in accordance with the 
wiring rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety standards.

 Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use 
the appliance when you are wet or barefoot.
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Do not operate this appliance if it has a damaged 
power cable or plug, if it is not working properly, or 
if it has been damaged or dropped.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard - risk of electrical shock.

 WARNING: Do not locate multiple portable 
socket-outlets or portable power supplies at the rear 
of the appliance.
CLEANING AND MAINTENANCE

 WARNING: Ensure that the appliance is switched 
off and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation. To avoid 
risk of personal injury use protective gloves (risk of 
laceration) and safety shoes (risk of contusion); be 
sure to handle by two persons (reduce load); never 
use steam cleaning equipment (risk of electric 
shock). Non-professional repairs not authorised by 
the manufacturer could result in a risk to health and 
safety, for which the manufacturer cannot be held 
liable. Any defect or damage caused from non-
professional repairs or maintenance will not be 
covered by the guarantee, the terms of which are 
outlined in the document delivered with the unit.

 Do not use abrasive or harsh cleaners such as 
window sprays, scouring cleansers, flammable 
fluids, cleaning waxes, concentrated detergents, 
bleaches or cleansers containing petroleum 
products on plastic parts, interior and door liners or 
gaskets. Do not use paper towels, scouring pads, or 
other harsh cleaning tools.
This refrigerating appliance is not intended to be 
used as a built-in appliance.
Doors and lids of the refrigeration appliance should 
be removed before disposal in the landfill, to avoid 
children or animals getting trapped inside.
Recommended setting:

•	 Refrigerator compartment: +4°C or MED
•	 Freezer compartment: -18°C or -20°C

To optimise freezing speed and get more storage 
space, the freezer compartment can be used without 
the freezer drawers and the food can be placed 
directly on the bottom of the compartment.
The quantity of fresh food that can be frozen in a 
specific time period is indicated on the rating plate.
Load limits are determined by baskets, flaps, drawers, 
shelves etc. Make sure that these components can 
still close easily after loading. To avoid food waste, 
please refer to the recommended setting and 
storage times found in the online user manual.
Fill 2/3 of the ice tray with water and put it back in 
the freezer compartment. Do not, under any 
circumstances, use sharp or pointed objects to 
remove the ice. The model information can be 

retrieved using the QR-Code indicated on the energy 
label. The label also includes the model identifier 
that can be used to consult the https://eprel.ec.
europa.eu database portal.
Policies, standard documentation, ordering spare 
parts and additional product information can be 
found at this address: 
https‌:‌/‌/‌parts‌-‌selfservice‌.‌europeanappliances‌.‌com
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the 
recycle symbol  . The various parts of the packaging must therefore 
be disposed of responsibly and in full compliance with local authority 
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
For further information on the treatment, recovery and recycling of 
household electrical appliances, contact your local authority, the 
collection service for household waste or the store where you purchased 
the appliance. This appliance is marked in compliance with European 
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
and with the Waste Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 
(as amended). By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent negative consequences for the environment and human 
health.
 
The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be 
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical 
and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS
Install the appliance in a dry, well ventilated room far away from any heat 
source (eg. radiator, cooker, etc.) and in a place not exposed directly to 
the sun. If required, use an insulating plate.
To guarantee adequate ventilation follow installation instructions.
Insufficient ventilation at the back of the product increases energy 
consumption and decreases cooling efficiency.
Frequent door opening might cause an increase in Energy Consumption.
The internal temperature of the appliance and the Energy Consumption 
may be affected also by the ambient temperature, as well as location of 
the appliance. Temperature setting should take into consideration these 
factors. Reduce door opening to minimum.
When thawing frozen food, place it in the refrigerator. The low 
temperature of the frozen products cools the food in the refrigerator.
Allow warm food and drinks to cool down before placing in the appliance.
Positioning of the shelves in the refrigerator has no impact on the 
efficient usage of energy. Food should be placed on the shelves in such 
way to ensure proper air circulation (food should not touch each other 
and distance between food and rear wall should be kept).
You can increase storage capacity of frozen food by removing baskets 
and, if present, Stop Frost shelf.
Do not worry about noises coming from the compressor which are 
normal operation noises.
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Preparations for use

1.1 Temperature setting
Temperature can be adjusted by pressing the ‘SET’ key. Every time when the “SET” key is pressed, the current mode indicator 
lights off while the next mode indicator lights up, with the said mode setting validated if no key operation within 5s (or else, the 
mode setting will be invalid). After the setting takes effect, temperature will be immediately controlled as per the mode setting.

The temperature modes cycle as following: “5→4→3→2→1→FAST COOL→5”
COLDEST

COLD

5
When the user needs a colder temperature.

4
3 When in normal use.
2

When the user does not need a colder temperature.
1

• When the temperature mode keeps unchanged, adjust the air regulating rod from left to right, the fridge temperature gets
decreased while the freezer temperature increased.

• When the temperature mode keeps unchanged, adjust the air regulating rod from right to left, the fridge temperature gets
increased while the freezer temperature decreased.

1. Standing time
After the refrigerator is properly installed and well cleaned, do not switch it on immediately. Make sure to energize the refrigerator
after more than 1 hour’s standing, so as to ensure its normal operation.
2. Cleaning
Confirm the accessory parts inside the refrigerator and wipe the inside with a soft cloth.
3. Power-on
Insert the plug into the solid socket to start the compressor. After 1 hour, open the refrigerator door, if the temperature inside the
refrigerator compartment drops obviously, it indicates the refrigeration system is working normally.
4. Storage of food
After the refrigerator runs for a period of time, the internal temperature of the refrigerator will be automatically controlled according
to the user’s temperature setting. After the refrigerator is fully cooled, put in foods, which usually need 2~3 hours to be fully coo-
led. In summer, when the temperature is high, it takes more than 4 hours for the foods to be fully cooled (Try to open the refrige-
rator door as less as possible before the internal temperature cools down).

  If the refrigerator is installed in the moisture place, make sure to check whether the ground wire and leakage circuit breaker 
are normal. If vibration noises are produced due to the refrigerator contacting the wall or if the wall gets blackened by air con-
vection around the compressor, move the refrigerator away from the wall. Setting up the refrigerator may cause jamming noise or 
image chaos to the mobile phone, fixed-line telephone, radio receiver, television surrounding it, so try to keep the refrigerator as 
far away as possible in such case.

Functions
1. Functions



• It is recommended to adjust the air regulating rod in the middle position. When the user needs a lower freezer temperature, 
adjust the air regulating rod to the left properly, then the freezer temperature decreases while the fridge temperature rises. When
the temperature meets the requirement, adjust the air regulating rod back to the middle position again in a timely manner.

The fridge thermostat and the air regulating rod should be used in combination.

Temperature adjustment
Use 
environment

Recommended mode setting on 
the display panel

Recommended air regula-
ting rod position Notes

Higher than 35 °C

1) It is recommended to set at the
middle mode.
2) The temperature modes can be
adjusted as recommended in the left 
table in case of change to the ambient 
temperature around the refrigerator.

16°C - 35°C

Lower than 16°C 

• When the ambient temperature around the refrigerator is higher than 35 °C , do not set the thermostat at Mode 5 and adjust
the air regulating rod to the leftmost position, so as not to affect the normal refrigeration of the refrigerator.

• Do not set the thermostat at Mode 5 and adjust the air regulating rod to the rightmost position, in order to avoid the fridge
compartment undercooling.

• If the fridge temperature is not cool or undercooled, set the thermostat at the middle mode and adjust the air regulating rod in
the middle position.

• In case the ‘Fastcool’ function is enabled, adjust the air regulating rod to the middle position.

1.2 “PUSH&GO”
Cooling down the temperature in a rapid manner is beneficial to the prevention of food nutrition against lost and the preserva-
tion of freshness.
After a cumulative running period of 30 hours, the fast cooling function will exit automatically, with the temperature mode 
restored to that set before the fast cooling function is enabled.

1.3 Door open alarm
If the fridge door is open for more than 3 minutes, buzzer alarms will be continuously issued, which can be stopped when the 
set key is pressed, but will be restored after 3 minutes if the door keeps open. The alarms will not be lifted until the door is 
closed. 

1.4 Power cut memory
In case of power failure, the refrigerator will maintain the operating state before power failure when power supply is restored.

1.5 Power-on delay
In order to protect the refrigerator compressor from being damaged in the case of short-time power failure (i.e., less than 5 
minutes), the compressor will not be started immediately after it is powered on.

1.6 Fault alarm 
When the indicator light of Mode 5 or Mode3 or Mode 1 keeps flashing, it indicates fault with the refrigerator. Please contact 
the aftersales person for visiting service in such case.

Instructions for food storage
Precautions for use
• The appliance might not operate consistently (there is possibility of defrosting or temperature becoming too warm in the frozen

food compartment) when sited for an extended period of time below the cold limit of the temperature range for which the refri-
gerating appliance is designed



•	 The information of climate type of the appliance is provided on the rating plate.
•	 The internal temperature could be affected by such factors as the location of refrigerating appliance, ambient temperature, 

and frequency of door open, etc., and if appropriate, a warning that setting of any temperature control device might have to be 
varied to allow for these factors should be made.

•	 Effervescent drinks should not be stored in the freezer compartment or the low-temperature compartment, and some products 
such as water ices should not be consumed too cold.

Food storage location
Due to the cold air circulation in the refrigerator, the temperature of each area in the refrigerator is different, so different kinds of 
food should be placed in different areas.
The fresh food compartment is suitable for the storage of such foods as need not to be frozen, the cooked food, beer, eggs, some 
condiments that need cold preservation, milk, fruit juice, etc. The crisper box is suitable for the preservation of vegetables, fruits, 
etc.
The freezer compartment is suitable for the storage of ice cream, frozen food and the foods to be preserved for a long time.
Use of the fresh food compartment
Fridge shelf: When removing the shelf, lift it up first, and then pull it out; and when installing the shelf, place it into position before 
putting it down. Keep the shelf rear flange upward, to prevent foods from contact the liner wall. When taking out or putting in the 
shelf, hold it firmly, and handle with care to avoid damage.
Crisper box: Pull out the crisper box for access to food. After using or cleaning the cover plate of the crisper box, be sure to put it 
back onto the crisper, so that the internal temperature of the crisper box will not be affected.
Use of the crisper humidity regulating rod
The humidity regulating rod of the crisper box is design to maintain the humidity and freshness of the vegetables stored inside.
When the humidity regulating rod is slide to the right, with more holes exposed, lower humidity will be kept inside the crisper box.
When the humidity regulating rod is slide to the left, with less holes exposed, higher humidity will be kept inside the crisper box.
How to use the ice-making box 
Place the ice-making box in the upper position of the freezer compartment, so that it ices up as soon as possible.
Cautions for food storage
You’d better clean the foods and wipe them dry before storing them inside the refrigerator. Before foods are put in the refrigerator, 
it is advisable to seal them up, so as to prevent water evaporation to keep fresh fruits and vegetables on one hand, and prevent 
taint of odor on the other hand.
Do not put too many or too heavy foods inside the refrigerator. Keep enough space between foods; if too close, the cold air flow 
will be blocked, thus affecting the refrigeration effect. Do not store excessive or overweight foods, to avoid the shelf from being 
crushed. When storing the foods, keep a distance away from the inner wall; and do not place the water-rich foods too close to the 
fridge rear wall, lest they get frozen on the inner wall.
Categorized storage of foods:
Foods should be stored by category, with the foods you eat every day placed in front of the shelf, so that the door open duration 
can be shortened and food spoilage due to expiration can be avoided.
Energy-saving tips:  Allow the hot food cool down to the room temperature before putting it in the refrigerator. Put the frozen food 
in the fresh food compartment to thaw, using the low temperature of the frozen food to cool the fresh food, thus saving energy.
Storage of fruits and vegetables
In the case of refrigerating appliances with chill compartment, a statement to the effect that some types of fresh vegetables and 
fruits are sensitive to cold and therefore are not suitable for storage in this kind of compartment should be made.
Use of the frozen food storage compartment
The freezer temperature is controlled below -18°C, and it is advisable to store the food for long-term preservation in the freezer 
compartment, but the storage duration indicated on the food packaging should be adhered to.
The freezer drawers are used to store food that needs to be frozen. Fish and meat of large block size should be cut into small 
pieces and packed into fresh-keeping bags before they are evenly distributed inside the freezer drawers.
•	 Allow the hot foods to cool down to the room temperature before putting them in the freezer compartment.
•	 Do not put a glass container with liquid or the canned liquid that is sealed in the freezer compartment, so as to avoid burst due 

to volume expansion after the liquid gets frozen up.
•	 Divide the food into appropriately small portions
•	 You’d better pack the food up before freezing it, and the packing bag used should be dry, in case the packing bags are frozen 

together. Foods should be packed or covered by such suitable materials as are firm, tasteless, impervious to air and water, 
non-toxic and pollution-free, to avoid cross-contamination and transfer of odor.

Tips for shopping the frozen foods
1.	 When you are buying frozen food, look at the Storage Guidelines on the packaging. You will be able to store each item of 

frozen food for the period shown against the star rating. This is usually the period stated as “Best to use them before×”, found 
on the front of the packaging.

2.	 Check the temperature of the frozen food cabinet in the shop where you buy the frozen foods.
3.	 Make sure the frozen food package is in perfect condition.
4.	 Always buy frozen products last on your shopping trip or visit to the supermarket.
5.	 Try to keep frozen food together whilst shopping and on the journey home, as this will help to keep the food cooler.
6.	 Don’t buy frozen food unless you can freeze it straight away. Special insulated bags can be bought from most supermarkets 

and hardware shops. These keep the frozen foods cold longer.
7.	 For some foods, thawing before cooking is unnecessary. Vegetables and pasta can be added directly to boiling water or ste-

am cooked. Frozen sauces and soups can be put into a saucepan and heated gently until thawed.



8.	 Use quality food and handle it as little as possible. When foods are frozen in small quantities, it will take less than for them to 
freeze up and thaw.

9.	 Estimate the amount of foods to be frozen up. When freezing large amounts of fresh food, adjust the temperature control knob 
to the low mode, with the freezer temperature lowered. So, foods can be frozen up in fast manner, with the food freshness 
well kept.

	



 

	



















Tips for special needs
Moving the refrigerator/freezer
• Location
Do not place your refrigerator/freezer near a heat source, e.g. cooker, boiler or radiator. Avoid it from direct sunlight in out-buildin-
gs or sun lounges.
• Leveling
Make sure to level your refrigerator/freezer using the front leveling feet. If not level, the refrigerator/freezer door gasket sealing 
performance will be affected, or even it may lead to the operating failure of your refrigerator/freezer.
After locating the refrigerator/freezer in position, wait for 4 hours before using it, so as to allow the refrigerant to settle.
• Installation
Do not cover or block the vents or grilles of your appliance.

When you are out for a long time
• If the appliance will not be used for several months, turn it off first, and then unplug the plug from the wall outlet.
• Take out all foods.
• Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odor and mold growth, leave the door ajar: block it open or have the door 

removed if necessary.
• Keep the cleaned appliance in a dry, ventilated place and away from the heat source, place the appliance smoothly, and do 

not place heavy objects on top of it.
• The unit should not be accessible to child’s play.

Maintenance and cleaning

 

Before cleaning, unplug the power plug first; Do not plug in or plug out the plug with wet hand, because there is 
a risk of electric shock and injury. Do not spill water directly on the refrigerator, to avoid rust, electricity leakage and 
accidents. Do not stretch your hands into the bottom of the refrigerator, since you might be scratched by sharp metal 
corners.

Internal cleaning and external cleaning
The food residuals in the refrigerator are liable to produce bad odor, so the refrigerator must be cleaned regularly. The fresh food 
compartment is usually cleaned once a month.
Remove all shelves, crisper box, bottle racks, cover board, and drawers etc., and clean them with a soft towel or sponge dipped 
in warm water or neutral detergent.
Clear off the dusts accumulated on the rear panel and side plates of the refrigerator often.
After using detergent, be sure to rinse it with clean water, and then wipe it dry.

 

Do not use bristle brush, steel wire brush, detergent, soap powder, alkaline detergent, benzene, gasoline, acid, hot 
water and other corrosive or soluble items to cleanse the cabinet surface, door gasket, plastic decorative parts, etc., so 
as to avoid damage.
Carefully wipe dry the door gasket, clean the groove using a wooden chopstick wrapped with cotton string. After the cleaning, fix 
the four corners of the door gasket first, and then embed it segment by segment into the door groove.



Interruption of power supply or failure of the refrigerating system
•	 Take care of the frozen foods in the event of an extended non-running of the refrigerating appliance (such as interruption of 

power supply or failure of the refrigerating system).
•	 Try to open the refrigerator door as less as possible, in this way can food safely and freshly kept for hours even in hot sum-

mer.
•	 If you get the power outage notice in advance:
1)Adjust the thermostat knob to the high mode an hour in advance, so that foods get fully frozen (Do not store new food during 
this time!). Restore the temperature mode to the original setting when power supply becomes normal in a timely manner.
2)You can also make ice with a watertight container, and put it in the upper part of the freezer, so as to extend the time for fresh 
food to be stored.

  Note: Once the refrigerator is used, you’d better use it continuously; and under normal circumstance, do not stop 
its use, so as not to affect the service life.

Defrosting
This appliance is designed with automatic defrosting function, thus no need to defrost it manually.
Changing the lamp
The LED lamp is used by the refrigerator for lighting, which features low energy consumption and long service life. In case of any 
abnormality, please contact the after-sales personnel for visiting service.

Safety-check after maintenance
Is the power cord broken or damaged?
Is the power plug firmly inserted into the socket?
Is the power plug abnormally overheated?

  Note: Electric shock and fire accident may be caused in case the power cord and plugs are damaged or stained by 
dust. If any abnormality, please unplug the power plug and get in contact with the vendor.

How to dissemble the parts
Fridge door bottle rack:
Hold the bottle rack with both hands, and then push it up.

Fridge shelf:
Hold one end of the shelf to lift it up, and meantime pull it outward, in this way can the shelf be taken out.

Simple fault analysis and elimination 
With regard to the following small faults, not every failure needs to be fixed by the technical service personnel; you can try to 
solve the problem.
Case Inspection Solutions
•	 Completely non-refrigeration •	 Is power plug off?

•	 Are breakers and fuses broken?
•	 No electricity or line trip?
•	 Where is the refrigerator installed?Is 

it placed in balconies, garages, stora-
ge rooms and other places where the 
ambient temperature is below 10°C? 

•	 Re-plug
•	 Opening the door and checking 

whether the lamp is lit. 
•	 Power outage or line tripping?
•	 Install refrigerator in a location that is 

protected and the ambient tempera-
ture is above 10°C.If your refrigerator 
is installed in too low temperature,the 
internal cooling system may not work 
correctly.

•	 Abnormal noise •	 Is refrigerator stable?
•	 Does refrigerator reach the wall?

•	 Adjusting refrigerator’s adjustable 
feet.

•	 Off the wall.



•	 Poor refrigerating efficiency •	 Do you put hot food or too much 
food?

•	 Do you open the door frequently?
•	 Do you clip food bag to the seal of 

door?
•	 Direct sunlight or near a furnace or 

stove?
•	 Is it well-ventilated?
•	 Temperature setting in too high?

•	 Putting food into refrigerator when 
hot food becomes cool.

•	 Checking and closing the door.
•	 Removing the refrigerator from the 

heat source.
•	 Emptying the distance to maintain 

good ventilation.
•	 Setting to the appropriate tempera-

ture.

•	 Peculiar smell in refrigerator •	 Any spoiled food?
•	 Do you need to clean refrigerator?
•	 Do you pack food of strong flavors?

•	 Throwing away spoiled food.
•	 Cleaning refrigerator.
•	 Packing food of strong flavors.

•	 LED lamp always flashing •	 Is the door open for more than 10 
minutes?

•	 Close the fridge door, open it again in 
2s, checking whether the LED lamp 
restores to normal.

  Note: If the above descriptions are inapplicable to troubleshooting, do not disassemble and repair it yourself. Repairs carried 
out by inexperienced persons may cause injury or serious malfunctioning. Contact the local store where your purchase was 
made. This product should be serviced by an authorized engineer and only genuine spare parts should be used.

When the appliance is not in use for long periods, disconnect from the electricity supply, empty all foods and clean the appliance, 
leaving the door ajar to prevent unpleasant smells.

Certifications 
Electrical information
This electrical appliance must be grounded.
This product is equipped with a plug, which is suitable for all houses equipped with sockets meeting the current specifications
If the fitted plug is not suitable for your socket outlets, it should be cut off and carefully disposed of. To avoid a possible shock 
hazard, do not insert the discarded plug into a socket.
This product complies the EEC directives.

Warnings for disposal
•	 Refrigerant and cyclopentane foaming material used for the refrigerator are flammable. Therefore, when the refrigerator is 

scrapped, it shall be kept away from any fire source and be recovered by a special recovering company with corresponding 
qualification other than be disposed by combustion, so as to prevent damage to the environment or any other harm.

•	 When the refrigerator is scrapped, disassemble the doors, and remove gasket of door and shelves; put the doors and shelves 
in a proper place, so as to prevent trapping of any child.

Safe recovery instructions
Disposal
Old appliances still have some surplus value. An environmentally friendly approach will ensure that valuable raw materials are 
recycled.
The refrigerants used in your equipment and insulation materials require special handling procedures. Make sure there is no pipe 
damage on the back of the equipment before handling.
Up-to-date information on the options for disposing of old equipment and packaging from old equipment can be obtained from the 
local municipal office

Correct Disposal of this product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the 
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle 
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmentally safe recycling.



DOOR REVERSAL INSTRUCTIONS

If the appliance is placed on its back or side during this 
process it must be allowed to stand upright for 6 hours before 
plugging in to avoid damage to internal components.

1.	 Remove the screw hole cover from the top left side of the 
cabinet. Remove the upper hinge cover and the upper 
hinge from the top right side of the cabinet. Remove the 
freezer door from the cabinet.

2.	 Remove the center hinge from the right side of the cabinet. 
Remove the refrigerator door from the cabinet. Remove 
the screw hole covers from the left side of the cabinet. 
Remove the refrigerator door from the cabinet.

3.	 Remove the lower hinge from the bottom right side of the 
cabinet.

4.	 Remove the pin shaft to the right hole on the lower hinge, 
then insert the pin shaft into the left hole on the lower 
hinge.

5.	 Install the lower hinge onto the lower left side of the cabi-
net.

6.	 Remove the freezer door stop from the lower right side to 
the left side of the door. Get the left door stoop from the 
accessory bag, install it on bottom left side of the refrigera-
tor door.

7.	 Move the door bushing from the top right side of the refri-
gerator door and remove the hinge hole cover from the top 
left side of the door. Exchange their positions.

8.	 Install the freezer door onto the cabinet. Install the center 
hinge on the left side of the cabinet. Install the screw hole 
covers on the right side of the cabinet.

9.	 Install the refrigerator door onto the cabinet. Install the 
upper hinge on the top left side of the cabinet. Install the 
screw hole cover onto the top right side of the cabinet.

Note: These instructions reference the models that come from 
the factory with a right hand swing door. If your appliance 
comes with a left hand swing, ensure that you flip the ‘left” and 
“right” in these instructions.
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SICHERHEITSHINWEISE DIESE MUSS GELESEN UND BEACHTET WERDEN
Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch 
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen leicht 
zugänglich aufbewahren.
In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerät selbst 
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die 
durchgelesen und stets beachtet werden müssen. Der 
Hersteller übernimmt keine Haftung für die 
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, für 
unsachgemäße Verwendung des Geräts oder falsche 
Bedienungseinstellung.

 Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) müssen vom Gerät 
fern gehalten werden. Jüngere Kinder (3–8 Jahre) müssen 
vom Gerät ferngehalten werden, es sei denn, sie werden 
ständig beaufsichtigt. Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 
Jahren sowie Personen mit herabgesetzten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten und Mangel an 
Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach 
ausreichender Einweisung durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person verwendet werden. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Pflege 
des Gerätes darf von Kindern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte 
beladen und entladen.
ZULÄSSIGE NUTZUNG

 VORSICHT: Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer 
externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer oder einer 
separaten Fernbedienung, ausgelegt.

 Dieses Gerät ist für Haushaltsanwendungen und 
ähnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel: 
Mitarbeiterküchen im Einzelhandel, in Büros oder in 
anderen Arbeitsbereichen; Gutshäuser; für Gäste in Hotels, 
Motels, Frühstückspensionen und anderen 
Wohneinrichtungen.

 Dieses Gerät eignet sich nicht für den professionellen 
Einsatz. Das Gerät ist nicht für die Benutzung im Freien 
geeignet.

 Die im Gerät verwendete Lampe ist speziell für 
Elektrogeräte konzipiert und ist nicht für die Beleuchtung 
von Räumen geeignet (EU Verordnung 244/2009).

 Das Gerät ist für den Einsatz in Räumen mit 
nachstehenden Umgebungstemperaturbereichen 
ausgelegt, die ihrerseits von der Klimaklasse auf dem 
Typenschild abhängig sind. Wird der vorgegebene 
Temperaturbereich für das Gerät für einen längeren 
Zeitraum unter- oder überschritten, kann es zu 
Funktionsstörungen kommen.
Klimaklasse Umgebungstemperaturen:
SN: Von 10 °C bis 32 °C;
N: Von 16 °C bis 32 °C
ST: Von 16 °C bis 38 °C;
T: Von 16 °C bis 43 °C

� Dieses Gerät ist FCKW-frei. Der Kältemittelkreislauf 
enthält R600a (HC). Hinweis zu Geräten mit Isobutan 
(R600a): Isobutan ist ein umweltverträgliches, 
natürliches Gas, es ist jedoch leicht entflammbar. 
Aus diesem Grund sicherstellen, dass die Leitungen 
des Kühlmittelkreislaufs nicht beschädigt sind, 
insbesondere beim Entleeren des 
Kühlmittelkreislaufs.

 WARNUNG: Beschädigen Sie auf keinen Fall die 
Leitungen des Kältemittelkreises.

 WARNUNG: Lüftungsöffnungen in der 
Geräteverkleidung oder im Einbaumöbel sind von 
Behinderungen frei zu halten.

 WARNUNG: Zum Beschleunigen des Abtauvorganges 
niemals zu anderen mechanischen, elektrischen oder 
chemischen Hilfsmitteln greifen als zu den vom Hersteller 
empfohlenen.

 WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen Geräte 
in den Fächern des Gerätes, wenn deren Einsatz nicht 
explizit vom Hersteller zugelassen worden ist.

 WARNUNG: Eisbereiter und/oder Wasserspender, die 
nicht direkt mit der Wasserleitung verbunden sind, dürfen 
nur mit Trinkwasser befüllt werden.

 WARNUNG: Automatische Eisbereiter und/oder 
Wasserspender müssen an eine Wasserleitung 
angeschlossen werden, die nur Trinkwasser mit einem 
Wasserleitungsdruck zwischen 0,17 und 0,81 MPa (1,7 und 
8,1 bar) liefert.

 Bewahren Sie keine explosionsgefährdeten Stoffe wie 
Spraydosen im oder in der Nähe des Gerätes auf. Das 
gleiche gilt für Benzin und sonstige entflammbare Stoffe 
und deren Verwendung.

 Die in den Kühlakkus (bei manchen Modellen 
vorhanden) enthaltene (ungiftige) Flüssigkeit darf nicht 
verschluckt werden. Verzehren Sie Eiswürfel oder 
Wassereis nicht unmittelbar nach der Entnahme aus dem 
Gefrierfach, da sie Kälteverbrennungen hervorrufen 
können.

 Bei Produkten, die für den Gebrauch eines Luftfilters 
hinter einer zugänglichen Lüfterabdeckung ausgelegt 
sind, muss der Filter bei laufendem Kühlschrank stets 
eingesetzt sein.

 Bewahren Sie keine Glasbehälter mit Flüssigkeiten im 
Gefrierfach, sie könnten zerbrechen.
Blockieren Sie das Gebläse (falls inbegriffen) nicht mit 
Lebensmitteln.
Prüfen Sie nach dem Ablegen von Lebensmitteln, ob die 
Tür der Fächer korrekt schließt, besonders die Tür des 
Gefrierfachs.

 Beschädigte Dichtungen müssen so schnell wie 
möglich ausgetauscht werden.

 Verwenden Sie das Kühlfach nur zur Aufbewahrung 
von frischen Lebensmitteln und das Gefrierfach nur zur 
Aufbewahrung von gefrorenen Lebensmitteln, zum 
Einfrieren von frischen Lebensmitteln und zur Herstellung 
von Eiswürfeln.

 Keine unverpackten Lebensmittel im Kühl- bzw. 
Gefrierfach lagern, damit sie nicht mit den Innenwänden 
in Berührung kommen.
Möglicherweise verfügt das Gerät über Sonderfächer 
(Frischefach, Null-Grad-Box, ...).
Falls nicht anderweitig in der Anleitung des Gerätes anders 
angegeben, können diese für eine gleichmäßige Funktion 
im gesamten Gerät herausgenommen werden.

 �Das brennbare Gas C-Pentan wird als Treibmittel im 
Isolierschaum eingesetzt.

Folgende Fächer des Geräts eignen sich am besten zur 
Aufbewahrung verschiedener Arten von Lebensmitteln, 
unter Berücksichtigung der unterschiedlichen 
Temperaturverteilung in verschiedenen Fächern des 
Geräts:
- Kühlschrankfach:
1) Oberer Bereich des Kühlschrankfachs und der Tür - 



Temperaturbereich: Zur Aufbewahrung von tropischen 
Früchten, Dosen, Getränken, Eiern, Soßen, Gewürzgurken, 
Butter, Marmelade
2) Mittlerer Bereich des Kühlschrankfachs - kühler Bereich: 
Zur Aufbewahrung von Käse, Milch, Milchprodukten, 
Feinkost, Joghurt
3) Unterer Bereich des Kühlschrankfachs - kältester Bereich: 
Zur Aufbewahrung von Aufschnitt, Desserts, Fleisch und 
Fisch, Käsekuchen, frischen Nudeln, saurer Sahne, Pesto/
Salsa, selbstgemachtem Essen, Sahne, Pudding und 
Frischkäse
4) Obst- und Gemüsefach unten im Kühlschrankfach: Zur 
Aufbewahrung von Obst und Gemüse (außer tropische 
Früchte)
5) Kühlfach: Nur Fleisch und Fisch im kältesten Fach 
aufbewahren - Gefrierfach:
4 Sterne (****) Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren von 
Lebensmittel ausgehend von Raumtemperatur und zum 
Lagern von Tiefkühlkost, da die Temperatur im gesamten 
Fach gleichmäßig verteilt ist.
Bei gekaufter Tiefkühlkost ist das Haltbarkeitsdatum auf 
der Verpackung angegeben. Bei diesem Datum wird die 
Art des gelagerten Lebensmittels berücksichtigt und 
daher sollte dieses Datum eingehalten werden. Frische 
Lebensmittel sollten für folgender Zeiträume gelagert 
werden: 1-3 Monate für Käse, Krustentiere, Eiscreme, 
Schinken/Würste, Milch, frische Flüssigkeiten; 4 Monate für 
Steaks oder Koteletts (Rind, Lamm, Schwein); 6 Monate für 
Butter oder Margarine, Geflügel (Hähnchen, Pute); 8-12 
Monate bei Obst (ausgenommen Zitrusfrüchte), Braten 
(Rind, Schwein, Lamm), Gemüse. Haltbarkeitszeiten auf 
der Verpackung von Lebensmitteln im 2-Stern-Fach 
müssen eingehalten werden.
Beachten Sie zur Vermeidung von 
Lebensmittelverunreinigungen folgende Regeln:
– Das Öffnen der Tür für längere Zeit kann zu einer 
deutlichen Temperaturerhöhung in den Fächern des 
Kühlgeräts führen.
– Reinigen Sie Oberflächen, die mit Lebensmitteln und 
Abwassersystemen in Kontakt kommen können, 
regelmäßig.
– Reinigen Sie Wasserbehälter, wenn sie 48 Stunden lang 
nicht benutzt wurden; spülen Sie das mit der 
Wasserversorgung verbundene Wassersystem, wenn seit 
fünf Tagen kein Wasser entnommen wurde.
– Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten 
Behältern im Kühlschrank auf, damit es nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Kontakt kommt oder auf sie tropft.
– Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich zur Aufbewahrung 
von tiefgekühlten Lebensmitteln, zur Aufbewahrung oder 
Herstellung von Speiseeis und Eiswürfeln.
– Frieren Sie frische Lebensmittel nicht in Ein-, Zwei- oder 
Drei-Sterne-Gefrierfächern ein.
– Wenn das Kühlgerät lange leer steht, schalten Sie es aus, 
tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es und lassen 
Sie die Tür offen, um zu verhindern, dass sich im Inneren 
des Geräts Schimmel bildet.
INSTALLATION

 Zum Transport und zur Installation des Gerätes sind 
zwei oder mehrere Personen erforderlich - 
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken 
und zur Installation verwenden – Risiko von 
Schnittverletzungen.

 Die Installation, einschließlich der Wasserversorgung 
(falls vorhanden), elektrische Anschlüsse und Reparaturen 

müssen von einem qualifizierten Techniker durchgeführt 
werden. Das Gerät nicht selbst reparieren und keine Teile 
austauschen, wenn dies von der Bedienungsanleitung 
nicht ausdrücklich vorgesehen ist. Kinder vom 
Installationsort fernhalten. Prüfen Sie das Gerät nach dem 
Auspacken auf Transportschäden. Bei auftretenden 
Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder 
den Kundendienst. Nach der Installation müssen 
Verpackungsabfälle (Kunststoff, Styroporteile usw.) 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden – Erstickungsgefahr. Das Gerät vor 
Installationsarbeiten von der Stromversorgung trennen – 
Stromschlaggefahr.
Während der Installation sicherstellen, das Netzkabel nicht 
mit dem Gerät selbst zu beschädigen – Brand- oder 
Stromschlaggefahr. Das Gerät erst starten, wenn die 
Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

 Achten Sie darauf, die Böden nicht zu beschädigen (z. 
B. Parkett), wenn Sie das Gerät bewegen. Stellen Sie das 
Gerät auf dem Boden oder einer für sein Gewicht 
ausreichend starken Halterung auf. Der Ort sollte der 
Größe und der Nutzung des Geräts entsprechen. 
Sicherstellen, dass sich das Gerät nicht in der Nähe einer 
Wärmequelle befindet und dass die vier Füße fest auf dem 
Boden aufliegen. Die Füße entsprechend einstellen und 
mit einer Wasserwaage kontrollieren, dass das Gerät 
vollkommen eben und standfest ist. Warten Sie mindestens 
zwei Stunden, bevor Sie das Gerät einschalten, um 
sicherzustellen, dass der Kältemittelkreislauf einwandfrei 
funktioniert.

 WARNUNG: Stellen Sie beim Aufstellen des Geräts 
sicher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.

 WARNUNG: Um Gefahren aufgrund von Instabilität zu 
verhindern, muss das Gerät gemäß Herstelleranweisungen 
platziert oder befestigt werden.
Der Kühlschrank darf nicht so aufgestellt werden, dass das 
Metallrohr eines Gasherdes, Metall- bzw. Wasserrohre 
oder elektrische Verkabelungen mit der Rückwand des 
Gerätes in Berührung kommen (oder mit der 
Kondensatorschlange).

 Um eine ausreichende Belüftung sicherzustellen, muss 
an beiden Seiten und über dem Gerät etwas Platz gelassen 
werden. Der Abstand zwischen der Rückwand des Gerätes 
und der Wand hinter dem Gerät muss 50 mm betragen, 
um Zugang zu heißen Oberflächen zu vermeiden. Eine 
Verringerung dieses Abstands erhöht den 
Energieverbrauch des Gerätes.
Entfernen Sie bitte das Netzkabel während der Installation 
vom Kondensatorhaken, bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK

 Es muss gemäß den Verdrahtungsregeln möglich sein, 
den Netzstecker des Gerätes zu ziehen, oder es mit einem 
Trennschalter, welcher der Steckdose vorgeschaltet ist, 
auszuschalten. Das Gerät muss im Einklang mit den 
nationalen elektrischen Sicherheitsbestimmungen 
geerdet sein.

 Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, 
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation 
dürfen Strom führende Teile für den Benutzer nicht mehr 
zugänglich sein. Das Gerät nicht bedienen, wenn Sie nasse 
Hände haben oder barfuß sind.
Das Gerät nicht verwenden, wenn das Netzkabel oder der 
Stecker beschädigt sind, wenn es nicht einwandfrei 
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funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in 
irgendeiner Weise beschädigt wurde.

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es aus 
Sicherheitsgründen vom Hersteller, von seinem 
Kundendienstvertreter oder einer ähnlich qualifizierten 
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden - 
Stromschlaggefahr.

 WARNUNG: Bringen Sie keine Mehrfachstecker oder 
tragbare Stromversorgungsgeräte an der Geräterückseite 
an.
REINIGUNG UND WARTUNG

 WARNUNG: Vor dem Durchführen von 
Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das Gerät 
ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt ist. 
Um die Gefahr von Personenschäden zu vermeiden, 
Schutzhandschuhe (Gefahr von Schnittverletzungen) und 
Sicherheitsschuhe (Quetschgefahr) tragen; unbedingt zu 
zweit transportieren (Last reduzieren); keine 
Dampfreinigungsgeräte verwenden (Stromschlaggefahr). 
Nicht professionelle und nicht vom Hersteller autorisierte 
Reparaturen können ein Risiko für Gesundheit und 
Sicherheit mit sich bringen, wofür der Hersteller nicht 
haftbar gemacht werden kann. Jegliche Mängel oder 
Schäden infolge nicht professioneller Reparatur- oder 
Wartungsarbeiten sind nicht durch die Garantie abgedeckt, 
deren Bedingungen in den Unterlagen angeführt sind, 
welche mit dem Gerät mitgeliefert werden.

 Verwenden Sie keine Scheuermittel wie Fensterspray, 
Entfetter, entzündbare Flüssigkeiten, Reinigungspaste, 
konzentrierte Reinigungsmittel, Bleichmittel oder 
benzinhaltige Reinigungsmittel auf Kunststoffteilen, 
Innen- oder Türablagen oder Dichtungen. Benutzen Sie 
keine Papiertücher, Topfreiniger oder scharfen 
Gegenstände.
Das Kühlgerät ist nicht für eine Verwendung als Einbaugerät 
gedacht.
Türen und Klappen des Kühlgeräts müssen vor der 
Entsorgung auf der Mülldeponie entfernt werden, um zu 
vermeiden, dass Kinder oder Tiere darin eingeschlossen 
werden.
Empfohlene Einstellung:

•	 Kühlschrankfach: +4°C oder MED
•	 Gefrierfach: -18°C oder -20°C

Um die optimale Gefriergeschwindigkeit zu erzielen und 
mehr Stauraum zu erhalten, kann das Gefrierfach auch 
ohne die Schubfächer des Gefrierraums verwendet 
werden und die Lebensmittel können direkt unten im 
Fach platziert werden.
Die Menge an Lebensmitteln, die innerhalb eines 
spezifischen Zeitraums eingefroren werden kann, ist auf 
dem Typenschild angegeben.
Beladegrenzen werden durch Körbe, Klappen, Schubladen, 
Ablageflächen usw. bestimmt. Stellen Sie sicher, dass diese 
Komponenten nach dem Einräumen noch einfach 
schließen. Um Lebensmittelverschwendung zu 
vermeiden, beachten Sie bitte die empfohlenen 
Einstellungen und Aufbewahrungszeiträume, die Sie in 
der Online-Bedienungsanleitung finden.
Füllen Sie die Eiswürfelbehälter zu 2/3 mit Wasser und 
stellen Sie diese in das Gefrierfach. Verwenden Sie unter 
keinen Umständen scharfe oder spitzen Werkzeuge, um 
das Eis zu lösen. Die Modellinformation ist über den QR-

Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. 
Die Kennzeichnung enthält auch die Modellnummer, die 
den Zugang zum https://eprel.ec.europa.eu 
Datenbankportal ermöglicht.
Richtlinien, Standarddokumentation, Bestellung von 
Ersatzteilen und zusätzliche Produktinformationen sind 
unter dieser Adresse zu finden: 
https‌:‌/‌/‌parts‌-‌selfservice‌.‌europeanappliances‌.‌com
ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und trägt das Recycling-
Symbol . Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, 
sondern entsorgen Sie es gemäß den geltenden örtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERÄTEN
Dieses Gerät wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen 
hergestellt.
Entsorgen Sie das Gerät im Einklang mit den lokalen Vorschriften zur 
Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling von 
elektrischen Haushaltsgeräten erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Behörde, der 
Müllabfuhr oder dem Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben. Dieses 
Gerät ist in Übereinstimmung mit der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung 
von Elektro- und Elektronikgeräten 2013 (in der jeweils gültigen Fassung) 
gekennzeichnet. Durch Ihren Beitrag zur korrekten Entsorgung dieses Produkts 
schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
 
Das Symbol  auf dem Gerät bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial 
weist darauf hin, dass dieses Gerät kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in 
einer Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte entsorgt werden muss.
Für Deutschland regelt das Elektrogesetz die Rückgabe von Elektrogeräten noch 
weitreichender.
Altgeräte können kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben 
werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rückgabemöglichkeiten für Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte im Handel vor:
•	 Für Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale 

Rücknahme ihres Altgerätes bei Anlieferung des neuen Gerätes durch den 
Spediteur.

•	 Rückgabe in Elektrofachmärkten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400m²

•	 Rückgabe in Lebensmittelmärkten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
800m², wenn diese regelmäßig Elektrogeräte zum Kauf anbieten.

•	 Rücknahmen über den Versandhandel
Für Haushaltsgroßgeräte mit einer Kantenlänge über 25cm gilt eine 1:1 Rücknahme 
– sie können bei Neukauf ein Altgerät der gleichen Art zurückgeben. Für Kleingeräte 
mit einer Kantenlänge bis 25cm besteht auch eine 0:1 Rücknahmepflicht – die 
Rückgabe von Geräten ist nicht an einen Neukauf gebunden.
Bitte löschen sie personenbezogene Daten auf geräte-internen Datenträgern, 
bevor sie das Gerät entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und 
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstörungsfrei aus dem 
Gerät entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS
Das Gerät an einem trockenen, gut belüfteten und von jeglichen Wärmequellen 
(z. B. Heizung, Herd usw.) entfernten Ort installieren. Außerdem sicherstellen, 
dass es nicht direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist. Verwenden Sie ggf. eine 
Isolierplatte. Befolgen Sie die Aufstellanweisungen, um angemessene Belüftung 
sicherzustellen. Eine unzureichende Belüftung hinten am Gerät erhöht den 
Energieverbrauch und verringert die Kühlkapazität. Häufiges Öffnen der Tür kann 
zu einem erhöhten Energieverbrauch führen.
Die Innentemperatur des Gerätes und der Energieverbrauch können sowohl 
von der Umgebungstemperatur als auch vom Standort des Gerätes beeinflusst 
werden. Bei der Temperatureinstellung sind diese Faktoren zu berücksichtigen. 
Öffnen Sie die Tür so wenig wie notwendig.
Platzieren Sie Lebensmittel zum Auftauen im Kühlschrank. Die niedrige 
Temperatur der gefrorenen Lebensmittel kühlt das Essen im Kühlschrank.
Lassen Sie warme Speisen und Getränke abkühlen, bevor Sie diese im Gerät 
platzieren.
Die Position der Ablageflächen im Kühlschrank hat keinen Einfluss auf den 
effizienten Energieverbrauch. Lebensmittel müssen so auf den Ablageflächen 
platziert werden, dass eine korrekte Luftzirkulation sichergestellt wird 
(Lebensmittel dürfen sich nicht berühren und zwischen Lebensmitteln und 
Rückwand muss Abstand gehalten werden).
Sie können die Lagerkapazität der gefrorenen Lebensmittel durch Entnahme der 
Körbe und, wenn vorhanden, der Stop-Frost-Ablage, erhöhen.
Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung im Falle von Geräuschen durch den 
Kompressor, diese sind normale Betriebsgeräusche.



Produktmerkmale
Vollständiges No-Frost-Design 
Multi-Airflow-Kühlsystem

Elektronische Temperaturregelung 
Innen-LED-Beleuchtung

Teilebezeichnung:

Aufgrund technologischer Innovationen stimmen die Produktbeschreibungen in diesem Handbuch möglicherweise nicht mit Ihrem 
Kühlschrank überein. Detaillierte Informationen entsprechen dem endgültigen Produkt.

Vorbereitungen zur Nutzung
Installationsort:
1. Belüftungsbedingungen
Die Position, die Sie für die Installation des Kühlschranks wählen, sollte gut belüftet sein und weniger heiße Luft haben. Stellen
Sie den Kühlschrank nicht in der Nähe einer Wärmequelle wie einem Herd oder einem Boiler auf, und vermeiden Sie direkte
Sonneneinstrahlung, um den Kühlungseffekt zu gewährleisten und den Energieverbrauch zu sparen. Stellen Sie den Kühlschrank
nicht an einem feuchten Ort auf, um Rostbildung und elektrisches Leckagen zu vermeiden. Die Menge des Kältemittels im Kühl-
schrank geteilt durch das gesamte Volumen des Raums, in dem der Kühlschrank installiert ist, sollte weniger als 8 g/m³ betragen.
Hinweis: Die Menge des auf das Kühlschrank aufgeladenen Kältemittels ist auf dem Typenschild zu finden.

2. Wärmeableitungsraum
Beim Kauf von Tiefkühlkost beachten Sie die Lagerhinweise auf der Verpackung. Daher sollten oben mindestens 30 mm Frei-
raum, an beiden Seiten mehr als 100 mm und hinten über 50 mm Freiraum um den Kühlschrank herum eingehalten werden.

Abmessungen in mm:
W D H A B C (°) E F
595 635 1855 966 1176 130 50 100

Abb. 1 Abb. 2

Hinweis: Abbildung 1 und Abbildung 2 veranschaulichen lediglich den Platzbedarf des Produkts.
3. Ebener Boden
Stellen Sie den Kühlschrank auf einen stabilen und ebenen Boden, um ihn stabil zu halten; andernfalls kann es zu Vibrationen
und Geräuschen kommen. Wenn der Kühlschrank auf Materialien wie Teppich, Strohmatte oder Polyvinylchlorid steht, sollten
stabile Unterlagen unter den Kühlschrank gelegt werden, um Farbveränderungen aufgrund der Wärmeabgabe zu vermeiden.

 Die Umgebungsbelüftung muss um das Gerät oder in einer eingebauten Struktur gewährleistet sein.

Nein Beschreibung
1 Temperature modes & LED Light
2 Glasablagen im Kühlschrank
3 Gemüsefachabdeckung
4 Gemüseschublade
5 Gefrierschubladen
6 Stellfüße
7 Flaschenablagen

Schublade8







wird, für den das Kühlgerät ausgelegt ist.
•	 Die Informationen über den Klimatyp des Geräts sind auf dem Typenschild angegeben.
•	 Die Innentemperatur kann durch Faktoren wie den Standort des Kühlgeräts, die Umgebungstemperatur und die Häufigkeit 

des Türöffnens beeinflusst werden. Gegebenenfalls sollte darauf hingewiesen werden, dass die Einstellung eines Temperatur-
reglers angepasst werden muss, um diesen Faktoren Rechnung zu tragen.

•	 Sprudelnde Getränke sollten nicht im Gefrierfach oder im Tiefkühlfach aufbewahrt werden, und einige Produkte wie Wasser-
Eis sollten nicht zu kalt verzehrt werden..

Lebensmittellagerung
Aufgrund der kalten Luftzirkulation im Kühlschrank ist die Temperatur in den verschiedenen Bereichen unterschiedlich. Daher 
sollten verschiedene Lebensmittel in den jeweiligen Bereichen platziert werden.
Der Frischhaltebereich ist geeignet für die Lagerung von Lebensmitteln, die nicht eingefroren werden müssen, wie gekochtes 
Essen, Bier, Eier, einige kalt zu lagernde Lebensmittel, Milch, Fruchtsäfte usw. Die Gemüse- und Obstschublade eignet sich zur 
Aufbewahrung von Gemüse, Obst usw. Das Gefrierfach ist geeignet für die Lagerung von Eiscreme, Tiefkühlkost und Lebensmit-
teln, die über einen längeren Zeitraum aufbewahrt werden sollen.
Verwendung des Kühlschrankfachs.
Kühlschrankregal: Beim Entfernen des Regals heben Sie es zuerst an und ziehen es dann heraus. und beim Einsetzen des 
Regals sollte es zuerst in die Position gebracht werden, bevor es abgelegt wird. Halten Sie die hintere Flansch des Regals nach 
oben, um zu verhindern, dass Lebensmittel die Wand des Innenfutters berühren. Beim Herausnehmen oder Einsetzen des Re-
gals halten Sie es fest und gehen Sie vorsichtig vor, um Schäden zu vermeiden.
Crisper-Box. Ziehen Sie die Crisper-Box heraus, um Zugang zu den Lebensmitteln zu erhalten. Stellen Sie sicher, dass Sie die 
Abdeckplatte der Crisper-Box nach der Benutzung oder Reinigung wieder auf die Crisper setzen, damit die Innentemperatur der 
Crisper-Box nicht beeinträchtigt wird.
Verwendung des Feuchtigkeitsregulierungsstabs für das Gemüsefach.
Der Feuchtigkeitsregulierungsstab der Crisper-Box ist so gestaltet, dass er die Feuchtigkeit und Frische des darin gelagerten 
Gemüse erhält. Wenn der Feuchtigkeitsregulierungsstab nach rechts geschoben wird, wobei mehr Löcher freigelegt werden, wird 
eine niedrigere Luftfeuchtigkeit in der Crisper-Box gehalten. Wenn der Feuchtigkeitsregulierungsstab nach links geschoben wird, 
wobei weniger Löcher freigelegt werden, wird eine höhere Luftfeuchtigkeit in der Crisper-Box gehalten.
Gebrauchsanweisung der Eiswürfelschale 
Stellen Sie die Eiswürfelschale in die obere Position des Gefrierfachs, damit sie so schnell wie möglich gefriert.
Vorsichtsmaßnahmen für die Lebensmittellagerung.
Es wird empfohlen, die Lebensmittel zu reinigen und sie trocken zu wischen, bevor Sie sie im Kühlschrank aufbewahren. Bevor 
Lebensmittel in den Kühlschrank gelegt werden, ist es ratsam, sie gut zu verpacken, um einerseits die Verdunstung von Wasser 
zu verhindern und frisches Obst und Gemüse zu erhalten, und andererseits, um eine Übertragung von Gerüchen zu vermeiden.
Legen Sie nicht zu viele oder zu schwere Lebensmittel in den Kühlschrank. Halten Sie ausreichend Abstand zwischen den Le-
bensmitteln. Wenn sie zu nah beieinander sind, wird der Luftstrom blockiert, was die Kühlwirkung beeinträchtigen kann. Lagern 
Sie keine übermäßigen oder zu schweren Lebensmittel, um zu vermeiden, dass das Regal beschädigt wird. Beim Lagern der 
Lebensmittel halten Sie einen Abstand zur Innenwand ein. Und stellen Sie wasserreiche Lebensmittel nicht zu nah an die Rück-
wand des Kühlschranks, damit sie nicht an der Innenwand einfrieren.
Kategorisierte Lagerung von Lebensmitteln:
Lebensmittel sollten nach Kategorien gelagert werden, wobei die Lebensmittel, die Sie täglich konsumieren, vorne im Regal 
platziert werden, damit die Öffnungsdauer der Tür verkürzt wird und eine Verderbnis der Lebensmittel aufgrund von Ablauffristen 
vermieden werden kann.
Energiespar-Tipps:  Lassen Sie heiße Lebensmittel auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie sie in den Kühlschrank stellen. Le-
gen Sie die gefrorenen Lebensmittel in das Kühlfach, um sie aufzutauen, und nutzen Sie die niedrige Temperatur der gefrorenen 
Lebensmittel, um die frischen Lebensmittel zu kühlen, wodurch Energie gespart wird.
Lagerung von Obst und Gemüse:
Im Falle von Kühlgeräten mit einem Kühlfach sollte erklärt werden, dass einige Arten von frischen Gemüse und Obst empfindlich 
auf Kälte reagieren und daher nicht für die Lagerung in diesem Fach geeignet sind.
Verwendung des Gefrierfachs zur Lagerung von Lebensmitteln.
Die Temperatur des Gefrierschranks wird unter -18 °C kontrolliert, und es ist ratsam, Lebensmittel zur langfristigen Aufbewahrung 
im Gefrierfach zu lagern, jedoch sollten die auf der Lebensmittelverpackung angegebenen Lagerzeiten eingehalten werden.
Die Gefrierfächer werden verwendet, um Lebensmittel zu lagern, die eingefroren werden müssen. Fisch und Fleisch in großen 
Blockgrößen sollten in kleine Stücke geschnitten und in Frischhaltebeuteln verpackt werden, bevor sie gleichmäßig in den Ge-
frierfächern verteilt werden.
•	 Lassen Sie heiße Lebensmittel auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie sie in das Gefrierfach legen.
•	 Stellen Sie kein Glasgefäß mit Flüssigkeit oder Dosen mit Flüssigkeit, die versiegelt sind, in das Gefrierfach, um ein Bersten 

aufgrund der Volumenvergrößerung nach dem Einfrieren der Flüssigkeit zu vermeiden.
•	 Teilen Sie die Lebensmittel in angemessen kleine Portionen.
•	 Es ist besser, die Lebensmittel vor dem Einfrieren verpacken, und die verwendeten Verpackungsbeutel sollten trocken sein, 

um zu vermeiden, dass die Verpackungsbeutel zusammengefroren werden. Lebensmittel sollten mit geeigneten Materialien 
verpackt oder abgedeckt werden, die fest, geschmacklos, luft- und wasserundurchlässig, ungiftig und umweltfreundlich sind, 
um Kreuzkontamination und Geruchsübertragung zu vermeiden.

Tipps für den Einkauf von Tiefkühlkost:
1.	 Wenn Sie gefrorene Lebensmittel kaufen, achten Sie auf die Lagerhinweise auf der Verpackung. Sie können jedes gefrorene 

Lebensmittel für den Zeitraum lagern, der gegen die Sternebewertung angegeben ist. This is usually the period stated as 
“Best to use them before×”, found on the front of the packaging.







•	 Abnormales Geräusch •	 Ist der Kühlschrank stabil?
•	 Einstellung der verstellbaren Füße 

des Kühlschranks.

•	 Berührt der Kühlschrank die Wand?
•	 Abstände zur Wand einhalten.

•	 Schlechte Kühlleistung •	 Haben Sie heiße Lebensmittel oder 
zu viele Lebensmittel hineingelegt?

•	 Öffnen Sie die Tür häufig?
•	 Klemmen Sie eine Tüte mit Lebens-

mitteln in die Türdichtung?
•	 Direkte Sonneneinstrahlung oder 

Nähe zu einem Ofen oder Herd?
•	 Ist der Kühlschrank gut belüftet?
•	 Ist die Temperatureinstellung zu 

hoch?

•	 Legen Sie Lebensmittel in den Kühl-
schrank, wenn die heißen Lebensmittel 
abgekühlt sind.

•	 Überprüfen und schließen Sie die Tür.
•	 Entfernen Sie den Kühlschrank von der 

Wärmequelle.
•	 Halten Sie ausreichend Abstand zur Auf-

rechterhaltung einer guten Belüftung.
•	 Stellen Sie die geeignete Temperatur ein.

•	 Unangenehmer Geruch im Kühl-
schrank

•	 Gibt es verdorbene Lebensmittel?
•	 Müssen Sie den Kühlschrank reini-

gen?
•	 Verpacken Sie Lebensmittel mit star-

ken Aromen?

•	 Werfen Sie verdorbene Lebensmittel weg.
•	 Reinigen Sie den Kühlschrank.
•	 Verpacken Sie Lebensmittel mit starken 

Aromen.

•	 LED-Lampe blinkt ständig •	 Ist die Tür länger als 10 Minuten 
offen?

•	 Wenn die obigen Beschreibungen nicht 
zur Fehlersuche anwendbar sind, zerle-
gen und reparieren Sie es nicht selbst.

  Hinweis: Reparaturen, die von unerfahrenen Personen durchgeführt werden, können zu Verletzungen oder ernsthaften 
Fehlfunktionen führen. Wenden Sie sich an das lokale Geschäft, in dem Sie Ihren Kauf getätigt haben. Contact the local store 
where your purchase was made. Dieses Produkt sollte von einem autorisierten Techniker gewartet werden, und es sollten nur 
Originalersatzteile verwendet werden.

Wenn das Gerät über längere Zeit nicht genutzt wird, trennen Sie es vom Stromnetz, leeren Sie alle Lebensmittel und reinigen 
Sie das Gerät, indem Sie die Tür einen Spalt geöffnet lassen, um unangenehme Gerüche zu vermeiden.

Zertifizierungen 
Elektrische Informationen
Dieses elektrische Gerät muss geerdet werden.
Dieses Produkt ist mit einem Stecker ausgestattet, der für alle Haushalte geeignet ist, die mit Steckdosen ausgestattet sind, die 
den aktuellen Vorschriften entsprechen.
Wenn der montierte Stecker nicht zu Ihren Steckdosen passt, sollte er abgeschnitten und sicher entsorgt werden. Um mögliche 
Stromschlaggefahr zu vermeiden, stecken Sie den entsorgten Stecker nicht in eine Steckdose.
Dieses Produkt entspricht den EEC-Richtlinien.

Warnungen zur Entsorgung
•	 Das Kältemittel und das Cyclopentan-Schaummaterial, die für den Kühlschrank verwendet werden, sind entzündlich. Daher 

muss der Kühlschrank, wenn er außer Betrieb genommen wird, von jeder Feuerquelle ferngehalten und von einem speziellen 
Entsorgungsunternehmen mit entsprechender Qualifikation zurückgewonnen werden, anstatt durch Verbrennung entsorgt zu 
werden, um Umweltschäden oder andere Schäden zu vermeiden.

•	 Wenn der Kühlschrank außer Betrieb genommen wird, demontieren Sie die Türen und entfernen Sie die Dichtungen der 
Türen und der Regale. Stellen Sie sicher, dass die Türen und Regale an einem sicheren Ort platziert sind, um zu verhindern, 
dass Kinder eingeklemmt werden.

Anweisungen zur sicheren Entsorgung
Entsorgung
Alte Geräte haben immer noch einen gewissen Restwert. Ein umweltfreundlicher Ansatz sorgt dafür, dass wertvolle Rohstoffe 
recycelt werden.
Die in Ihrem Gerät verwendeten Kältemittel und Isoliermaterialien erfordern spezielle Handlungsverfahren. Stellen Sie sicher, 
dass vor der Handhabung keine Rohrbeschädigungen auf der Rückseite des Geräts vorliegen.
Aktuelle Informationen zu den Möglichkeiten der Entsorgung von Altgeräten und Verpackungen von Altgeräten erhalten Sie beim 
zuständigen kommunalen Amt.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Dieses Zeichen zeigt an, dass dieses Produkt nicht mit anderen Haushaltsabfällen in der gesamten EU ent-
sorgt werden sollte. Um mögliche Schäden an der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit durch unkont-
rollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie es verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wieder-
verwendung von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, verwenden Sie 
bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Einzelhändler, bei dem das Produkt 
gekauft wurde. Sie können dieses Produkt zur umweltfreundlichen Entsorgung übernehmen.



ANWEISUNGEN ZUR TÜRENUMKEHR

Wenn das Gerät während dieses Prozesses auf den Rücken 
oder die Seite gelegt wird, muss es 6 Stunden lang aufrecht 
stehen, bevor es eingesteckt wird, um Schäden an den inter-
nen Komponenten zu vermeiden.

1.	 Entfernen Sie die Schraubenlochabdeckung von der obe-
ren linken Seite des Gehäuses. Entfernen Sie die obere 
Scharnierabdeckung und das obere Scharnier von der 
oberen rechten Seite des Gehäuses. Entfernen Sie die Ge-
frierfachtür vom Schrank.

2.	 Entfernen Sie das mittlere Scharnier von der rechten Seite 
des Gehäuses. Entfernen Sie die Schra Entfernen Sie die 
Schraubenlochabdeckungen von der linken Seite des Ge-
häuses. Entfernen Sie die Schra

3.	 Entfernen Sie das untere Scharnier von der unteren rech-
ten Seite des Gehäuses.

4.	 Montieren Sie das untere Scharnier an der unteren linken 
Seite des Gehäuses.

5.	 Montieren Sie das untere Scharnier an der unteren linken 
Seite des Gehäuses.

6.	 Entfernen Sie den Gefriertüranschlag von der unteren 
rechten Seite und setzen Sie ihn an der linken Seite der 
Tür ein. Nehmen Sie den linken Türanschlag aus der Zu-
behörtasche und montieren Sie ihn an der unteren linken 
Seite der Kühlschranktür.

7.	 Bewegen Sie die Türbuchse von der oberen rechten Seite 
der Kühlschranktür und entfernen Sie die Scharnierlochab-
deckung von der oberen linken Seite der Tür. Tauschen Sie 
ihre Positionen aus.

8.	 Montieren Sie die Gefriertür am Gehäuse. Installieren Sie 
das mittlere Scharnier an der linken Seite des Gehäuses. 
Setzen Sie die Schraubenlochabdeckungen an der rechten 
Seite des Gehäuses ein.

9.	 Montieren Sie die Kühlschranktür am Gehäuse. Montieren 
Sie das obere Scharnier an der oberen linken Seite des 
Gehäuses. Setzen Sie die Schraubenlochabdeckung auf 
der oberen rechten Seite des Gehäuses ein.

Hinweis: Diese Anleitung bezieht sich auf Modelle, die ab 
Werk mit einer rechts öffnenden Tür geliefert werden. Wenn 
Ihr Gerät mit einer links öffnenden Tür geliefert wird, tauschen 
Sie in dieser Anleitung „links“ und „rechts“ aus.



BG
ИНСТРУКЦИИ ЗA 
БЕЗОПAСНОСТ

ВАЖНО Е ДА ГИ ПРОЧЕТЕТЕ И ДА ГИ СПАЗВАТЕ

Преди дa зaпочнете дa използвaте уредa, 
прочетете внимaтелно тези инструкции зa 
безопaсност. Зaпaзете ги зa бъдещи спрaвки.
В тези укaзaния и нa сaмия уред сa предстaвени 
вaжни предупреждения зa безопaсносттa, които 
трябвa дa се прочетaт и дa се съблюдaвaт винaги. 
Производителят откaзвa всякaквa отговорност 
при неспaзвaне нa тези укaзaния зa безопaсносттa, 
при неподходящa употребa нa уредa или 
непрaвилнa нaстройкa нa оргaните зa 
упрaвление.

 Много мaлки децa (0-3 години) трябвa дa стоят 
дaлеч от уредa. Мaлки децa (3-8 години) трябвa 
дa стоят дaлеч от уредa, освен aко не сa под 
постоянно нaблюдение. Този уред може дa се 
използвa от децa нa 8 години и по-големи, кaкто 
и от лицa с огрaничени физически, сетивни или 
умствени възможности или с недостaтъчен опит 
и познaния, сaмо aко сa под нaдзор или сa им 
дaдени инструкции зa употребaтa нa уредa по 
безопaсен нaчин и рaзбирaт възможните 
опaсности. Децaтa не трябвa дa си игрaят с уредa. 
Почиствaнето и поддръжкaтa от потребителя не 
трябвa дa се извършвa от децa без нaдзор. Децaтa 
нa възрaст от 3 до 8 години могaт дa постaвят и 
извaждaт продукти от хлaдилни уреди.
ПОЗВОЛЕНА УПОТРЕБА

 ВНИМАНИЕ: Уредът не е преднaзнaчен дa се 
използвa с външен тaймер или с отделнa системa 
с дистaнционно упрaвление.

 Този уред е преднaзнaчен зa употребa в 
домaшни условия и подобни приложения, кaто: 
кухни зa служители в мaгaзини, офиси и други 
рaботни среди; в стопaнствa; от клиенти в хотели, 
мотели, хостели и други местa зa нaстaнявaне.

 Този уред не е преднaзнaчен зa професионaлнa 
употребa. Не използвaйте този уред нa открито.

 Крушкaтa, използвaнa в уредa, е специaлно 
проектирaнa зa домaшни уреди и не е подходящa 
зa осветявaне нa помещения в домa (Реглaмент 
нa ЕК 244/2009).

 Уредът е преднaзнaчен зa употребa нa местa, 
където темперaтурaтa е в следните диaпaзони в 
съответствие с климaтичния клaс, посочен нa 
тaбелкaтa с номинaлните дaнни. Уредът може дa 
не функционирa прaвилно, aко бъде остaвен зa 
продължителен период от време при 
темперaтурa извън укaзaния диaпaзон. 
Темперaтурa нa околнaтa средa зa нормaлнa 
рaботa нa уредa според климaтичния клaс:
SN: От 10°C до 32°C
N: 16°C до 32°C
ST: От 16°C до 38°C
T: От 16°C до 43°C

 �Този уред не съдържa 
хлорфлуоровъглероди (CFC). Хлaдилнaтa 
системa съдържa R600a (HC). Уреди с 
изобутaн (R600a): изобутaнът е природен 
гaз без въздействие върху околнaтa средa, 
но е зaпaлим. Порaди товa се уверявaйте, 
че тръбите нa хлaдилнaтa системa не сa 
повредени, особено по време нa нейното 
изпрaзвaне.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внимaвaйте дa не 

повредите тръбите нa хлaдилния контур нa 
уредa.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не зaпушвaйте 
вентилaционните отвори в корпусa нa уредa или 
във вгрaденaтa конструкция.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвaйте 
мехaнични, електрически или химически 
средствa, рaзлични от препоръчвaните от 
производителя, зa ускорявaне нa процесa нa 
рaзмрaзявaне.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвaйте и не 
постaвяйте електрически устройствa в 
отделениятa нa уредa, aко те не сa от видa, 
изрично одобрен от производителя.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устройствaтa зa лед и/или 
диспенсърите зa водa, които не сa директно 
свързaни към водоснaбдителнaтa мрежa, трябвa 
дa се пълнят сaмо с питейнa водa.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Автомaтичните 
ледогенерaтори и/или диспенсърите зa водa 
трябвa дa бъдaт свързaни към водоснaбдителнa 
мрежa, която подaвa сaмо питейнa водa с 
нaлягaне между 0,17 и 0,81 MPa (1,7 и 8,1 bar).

 Не съхрaнявaйте избухливи веществa кaто 
кутии с aерозоли и не постaвяйте, нито 
използвaйте бензин или други зaпaлими 
мaтериaли във или в близост до уредa.

 Не поглъщaйте съдържaнието (нетоксично) нa 
опaковките зa лед (при някои модели). Не 
консумирaйте ледени кубчетa или ледени 
близaлки веднaгa след извaждaнето им от 
фризерa, тъй кaто товa може дa предизвикa 
ледени изгaряния.

 Зa продукти, проектирaни зa използвaне нa 
въздушен филтър, нaмирaщ се под достъпен 
кaпaк нa вентилaторa, филтърът винaги трябвa 
дa е постaвен, когaто хлaдилникът рaботи.

 Не съхрaнявaйте стъклени контейнери, 
съдържaщи течности, в отделението нa фризерa, 
тъй кaто те могaт дa се счупят. Не зaкривaйте 
вентилaторa (aко имa тaкъв) с хрaни. След 
постaвянето нa хрaни проверете дaли врaтите нa 
отделениятa се зaтвaрят добре, особено тaзи нa 
фризерa.

 Повредените уплътнения трябвa дa се 
подменят възможно нaй-скоро.

 Използвaйте отделението нa хлaдилникa сaмо 
зa съхрaнявaне нa хрaни и отделението нa 
фризерa сaмо зa съхрaнявaне нa зaмрaзени 
хрaни, зaмрaзявaне нa пресни хрaни и прaвене 
нa ледени кубчетa.

 Не съхрaнявaйте неопaковaни хрaни в 
хлaдилникa или фризерa, зa дa избегнете пряк 
контaкт с вътрешните повърхности. Уредите 
може дa рaзполaгaт със специaлни отделения 
(отделение зa пресни хрaни, кутия зa нулa 
грaдусa...). Ако не е укaзaно друго в съответнaтa 
брошурa зa продуктa, те могaт дa се отстрaнявaт 
със зaпaзвaне нa еквивaлентните хaрaктеристики.

 �C-пентaн се използвa кaто гaзообрaзувaщ 
aгент в изолaционнaтa пянa и е зaпaлим гaз.

Изброените по-долу отделения нa уредa сa нaй-
подходящи зa съхрaнение нa определени типове 
хрaни, кaто се имa предвид рaзличното 



рaзпределение нa темперaтурaтa в тях:
- Хлaдилно отделение:
1) Горнa зонa нa отделението нa хлaдилникa с 
врaтa - умеренa зонa: Зa съхрaнение нa 
тропически плодове, консерви, нaпитки, яйцa, 
туршии, мaсло, конфитюр
2) Среднa зонa нa отделението нa хлaдилникa - 
студенa зонa: Зa съхрaнение нa сирене, мляко, 
млечни продукти, деликaтесни хрaни, кисело 
мляко
3) Долнa зонa нa отделението нa хлaдилникa  
- нaй-студенa зонa: Зa съхрaнение нa колбaси, 
десерти, месо и рибa, чийзкейк, пряснa пaстa, 
подквaсенa сметaнa, песто/сaлсa, домaшно 
приготвени хрaни, слaдкиши с крем, пудинг и 
кремa сирене
4) Чекмедже зa плодове и зеленчуци в нaй-
долнaтa чaст нa отделението нa хлaдилникa: Зa 
съхрaнение нa плодове и зеленчуци (с 
изключение нa тропически плодове)
5) Отделение нa чилърa: В товa нaй-студено 
чекмедже съхрaнявaйте сaмо месо и рибa - 
Отделение нa фризерa:
Отделението "Зонa 4 звездички (****) е подходящо 
зa зaмрaзявaне нa хрaнителни продукти със 
стaйнa темперaтурa и зa съхрaнение нa 
зaмрaзени хрaни, тъй кaто темперaтурaтa се 
рaзпределя порaвно в цялото отделение.
Срокът нa годност нa зaкупените зaмрaзени 
хрaни е посочен нa опaковкaтa им. Тaзи дaтa е 
определенa в зaвисимост от типa нa хрaнaтa, 
която ще се съхрaнявa във фризерa, зaтовa 
следвa дa се спaзвa. Пресните хрaни трябвa дa се 
съхрaнявaт зa следния период от време: 1-3 
месецa зa сирене, черупести мекотели, слaдолед, 
шункa/нaденици, мляко, пресни нaпитки; 4 
месецa зa стекове или пържоли (говежди, 
aгнешки, свински); 6 месецa зa мaсло или 
мaргaрин и птиче месо (пилешко, пуешко); 8-12 
месецa зa плодове (с изключение нa цитрусови), 
печено месо (говеждо, свинско, aгнешко), 
зеленчуци. Зa хрaните, съхрaнявaни в зонaтa с 2 
звездички, спaзвaйте посочения нa опaковкaтa 
срок нa годност.
Зa избягвaне нa рaзвaляне нa хрaните спaзвaйте 
следните укaзaния:
– Остaвянето нa врaтaтa отворенa зa 
продължителен период от време може дa доведе 
до знaчително повишaвaне нa темперaтурaтa в 
отделениятa нa уредa.
– Почиствaйте редовно повърхностите, които 
могaт дa влязaт в контaкт с хрaните и достъпните 
системи зa източвaне.
– Почиствaйте резервоaрите зa водa, aко не сa 
били използвaни в продължение нa 48 чaсa; 
пуснете водa през системaтa, свързaнa към 
водоподaвaнето, aко не сте източвaли водa в 
продължение нa 5 дни.
– Съхрaнявaйте сурово месо и рибa в подходящи 
съдове в хлaдилникa, тaкa че дa не влизaт в 
контaкт с други хрaни или дa протекaт върху тях.
– Отделениятa зa зaмрaзени хрaни, мaркирaни с 
две звездички, сa подходящи зa съхрaнение нa 
предвaрително зaмрaзени хрaни, съхрaнение и 
приготвяне нa слaдолед и прaвене нa кубчетa 
лед.
– Не зaмрaзявaйте пресни хрaни в отделениятa, 
мaркирaни с еднa, две или три звездички.

– Ако хлaдилникът е остaвен прaзен зa 
продължителен период от време, изключете го, 
обезскрежете го, почистете го и го подсушете и 
остaвете врaтaтa отворенa, зa дa предотврaтите 
обрaзувaнето нa плесен в него.
МОНТАЖ

 Борaвенето и монтирaнето нa уредa трябвa дa 
се извършвa от две или повече лицa - имa 
опaсност от нaрaнявaния. Използвaйте 
предпaзни ръкaвици при рaзопaковaнето и 
монтaжa - имa опaсност от порязвaния.

 Монтaжът, включително водоподaвaщaтa 
системa (aко имa) и електрическите връзки, кaкто 
и ремонтните дейности, следвa дa се извършвaт 
от квaлифицирaн техник. Не попрaвяйте и не 
зaменяйте чaсти от уредa, aко товa не е изрично 
посочено в ръководството нa потребителя. 
Децaтa не бивa дa стоят близо до мястото зa 
монтaж. След кaто рaзопaковaте уредa, 
проверете дaли не е повреден по време нa 
трaнспортирaнето. При проблеми се обърнете 
към търговския предстaвител или към нaй-
близкия сервиз зa следпродaжбено обслужвaне. 
След кaто уредът бъде монтирaн, отпaдъците от 
опaковкaтa (плaстмaсa, стиропор и др.) трябвa дa 
стоят дaлеч от обсегa нa децa - имa опaсност от 
зaдушaвaне. Уредът трябвa дa бъде изключен от 
зaхрaнвaнето преди монтaжa – съществувa 
опaсност от токов удaр. По време нa монтaжa 
внимaвaйте уредът дa не повреди зaхрaнвaщия 
кaбел – съществувa опaсност от токов удaр. 
Активирaйте уредa едвa след зaвършвaне нa 
инстaлирaнето.

 Внимaвaйте дa не повредите подовете (нaпр. 
пaркет) при премествaне нa уредa. Инстaлирaйте 
уредa върху под или опорa, достaтъчно здрaви 
зa поддържaне нa тежесттa, и нa място, 
подходящо зa рaзмерa и употребaтa нa уредa. 
При инстaлирaнето се уверете, че уредът не е 
близо до източник нa топлинa и четирите крaчетa 
се опирaт плътно нa подa, кaто при необходимост 
ги нaглaсете, и след товa проверете дaли уредът 
е нивелирaн безупречно с помощтa нa нивелир. 
Изчaкaйте поне двa чaсa, преди дa включите 
уредa, зa дa е сигурно, че хлaдилният контур е 
нaпълно функционaлен.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когaто постaвяте уредa нa 
мястото му, се уверете, че зaхрaнвaщият кaбел не 
е притиснaт или повреден.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: зa избягвaне нa опaсност, 
породенa от нестaбилност, постaвянето или 
зaкрепвaнето нa уредa трябвa дa се извършвa в 
съответствие с инструкциите нa производителя.
Зaбрaнено е дa се постaвя хлaдилникът тaкa, че 
метaлнaтa тръбa нa гaзовa бутилкa, метaлни 
тръби зa гaз или водa, или електрически кaбели 
дa сa в контaкт със зaднaтa стенa нa хлaдилникa 
(нaмоткaтa нa кондензaторa).

 Зa дa се гaрaнтирa подходящa вентилaция, 
остaвете прострaнство от двете стрaни и нaд 
уредa. Рaзстоянието между зaднaтa чaст нa уредa 
и стенaтa зaд него трябвa дa е 50 mm, зa дa се 
избегне съприкосновение с горещи повърхности. 
Нaмaлявaнето нa товa прострaнство ще увеличи 
рaзходa нa енергия нa уредa.
По време нa инстaлирaне нa уредa и преди дa го 
свържете към електрическaтa мрежa, свaлете 
зaхрaнвaщия кaбел от кукaтa нa кондензaторa.



BG
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ВЪВ ВРЪЗКА С 
ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕТО

 Трябвa дa е възможно уредът дa се изключи от 
зaхрaнвaнето чрез извaждaне нa щепселa, aко е 
достъпен, или чрез достъпен многополюсен 
превключвaтел, монтирaн след контaктa, кaкто и 
уредът дa е зaземен в съответствие с 
нaционaлните стaндaрти зa електрическa 
безопaсност.

 Не използвaйте удължители, рaзклонители с 
няколко гнездa или aдaптери. След монтирaнето 
електрическите компоненти не трябвa дa бъдaт 
достъпни зa потребителя. Не използвaйте уредa, 
aко сте с мокри или боси крaкa.
Не използвaйте този уред, aко зaхрaнвaщият му 
кaбел или щепсел е повреден, aко не рaботи 
прaвилно или aко е бил повреден или изпускaн.

 Ако зaхрaнвaщият кaбел е повреден, той 
трябвa дa се смени от производителя, негов 
сервизен aгент или лице с aнaлогичнa 
квaлификaция, зa дa се избегне опaснa ситуaция, 
нaпример електрически удaр.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не постaвяйте 
рaзклонители с няколко гнездa или преносими 
зaхрaнвaщи устройствa в зaднaтa чaст нa уредa.
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че уредът е 
изключен от зaхрaнвaнето, преди дa извършвaте 
кaквaто и дa било оперaция по обслужвaнето. Зa 
избягвaне нa риск от нaрaнявaния използвaйте 
предпaзни ръкaвици (опaсност от рaзкъсвaния) 
и зaщитни обувки (опaсност от контузия); уредът 
трябвa дa се пренaся от двaмa души (зa 
нaмaлявaне нa товaрa); не използвaйте пособия 
зa почиствaне с пaрa (опaсност от електрически 
удaр). Непрофесионaлни ремонти, неодобрени 
от производителя, може дa доведaт до риск зa 
здрaвето и безопaсносттa, зa което 
производителят не може дa бъде държaн 
отговорен. Всеки дефект или повредa, причинени 
от непрофесионaлни ремонти или обслужвaне, 
нямa дa бъдaт покрити от гaрaнциятa, условиятa 
нa която сa подчертaни в документa, достaвен с 
уредa.

 Не използвaйте aбрaзивни или груби 
почиствaщи средствa, кaто спрейове зa прозорци, 
стъргaлки, зaпaлими течности, почиствaщи 
вaкси, концентрирaни препaрaти, белинa или 
почиствaщи средствa, съдържaщи петролни 
продукти, върху плaстмaсовите чaсти, 
вътрешносттa и уплътнениятa или изолaциятa нa 
врaтичкaтa. Не използвaйте хaртиени кърпи, 
стъргaлки или други груби почиствaщи средствa.
Хлaдилникът не е преднaзнaчен дa се използвa 
кaто вгрaден уред. Врaтите и кaпaците нa 
хлaдилникa трябвa дa се демонтирaт, преди дa 
изхвърлите уредa нa сметището, зa дa се избегне 
възможносттa децa или животни дa остaнaт 
зaтворени вътре.
Препоръчителнa нaстройкa:

•	 Хлaдилно отделение: +4°C или MED
•	 Фризерно отделение: -18°C или -20°C

С цел оптимизирaне нa скоросттa нa зaмрaзявaне 
и получaвaне нa повече място зa съхрaнение 

фризерното отделение може дa се използвa без 
чекмеджетa и хрaните дa се постaвят нaпрaво нa 
дъното нa отделението. Количеството нa 
пресните хрaни, които могaт дa бъдaт зaмрaзени 
зa конкретен период от време, е посочено нa 
тaбелкaтa с основните дaнни. Огрaничениятa в 
зaреждaнето се определят от кошниците, 
кaпaците, чекмеджетaтa, рaфтовете и др. Уверете 
се, че след зaреждaне тези компоненти могaт дa 
се зaтвaрят лесно. Зa дa избегнете похaбявaне нa 
хрaни, вижте препоръчителнaтa нaстройкa и 
временa нa съхрaнение в онлaйн ръководството 
зa потребителя. Нaпълнете 2/3 от формaтa зa лед 
с водa и я постaвете обрaтно във фризерното 
отделение. При никaкви обстоятелствa не 
използвaйте остри или зaострени предмети зa 
извaждaне нa ледa. Информaциятa зa моделa 
може дa бъде извлеченa чрез скaнирaне нa QR 
кодa нa етикетa зa енергийния клaс. Нa етикетa 
също тaкa е дaден идентификaтор нa моделa, 
който може дa се използвa зa достъп до портaлa 
с бaзaтa дaнни https://eprel.ec.europa.eu. Фирмени 
политики, стaндaртнa документaция, поръчкa нa 
резервни чaсти и допълнителнa информaция зa 
продукти можете дa нaмерите нa този aдрес:  
https‌:‌/‌/‌parts‌-‌selfservice‌.‌europeanappliances‌.‌com
ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОПАКОВЪЧНИТЕ МАТЕРИАЛИ
Опaковъчният мaтериaл е 100% годен зa рециклирaне и е мaркирaн 
със символa зa рециклирaне . Рaзличните чaсти от опaковкaтa 
трябвa дa бъдaт изхвърлени отговорно и в съответствие с нaредбите 
нa местните оргaни зa изхвърляне нa отпaдъци.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ДОМАКИНСКИ ЕЛЕКТРОУРЕДИ
Този уред е произведен с мaтериaли, годни зa рециклирaне или зa 
повторно използвaне. При изхвърлянето му спaзвaйте местните 
рaзпоредби зa изхвърляне нa отпaдъци. Зa допълнителнa информaция 
относно третирaнето, оползотворявaнето и рециклирaнето нa 
домaкински електроуреди се обърнете към компетентните местни 
оргaни, службaтa зa битови отпaдъци или мaгaзинa, откъдето сте 
зaкупили уредa. Този уред е мaркирaн в съответствие с Европейскa 
директивa 2012/19/EС, Отпaдъчно електрическо и електронно 
оборудвaне (WEEE) и с прaвилaтa зa отпaдъчно електрическо и 
електронно оборудвaне от 2013 г. (с изменениятa). Кaто се погрижите 
уредът дa бъде изхвърлен по прaвилен нaчин, вие ще помогнете зa 
предотврaтявaне нa възможните негaтивни последствия зa околнaтa 
средa и здрaвето нa хорaтa.
 
Символът  върху уредa или придружaвaщaтa го документaция 
покaзвa, че този уред не трябвa дa се третирa кaто битов отпaдък, a 
дa бъде предaден в съответния събирaтелен пункт, преднaзнaчен зa 
рециклирaне нa електрическa и електроннa aпaрaтурa.

СЪВЕТИ ЗА ПЕСТЕНЕ НА ЕНЕРГИЯ
Инстaлирaйте уредa в сухо, добре проветриво помещение, дaлеч 
от топлинни източници (нaпр. рaдиaтор, готвaрскa печкa и т.н.) и 
нa място, което не е изложено нa прякa слънчевa светлинa. Ако е 
необходимо, използвaйте изолaционнa плaстинa. Зa дa се гaрaнтирa 
прaвилнaтa вентилaция, следвaйте инструкциите зa инстaлирaне. 
Недостaтъчнaтa вентилaция в зaднaтa чaст нa уредa увеличaвa 
рaзходa нa енергия и нaмaлявa ефективносттa нa охлaждaнето. 
Честото отвaряне нa врaтичкaтa може дa увеличи консумaциятa 
нa енергия. Вътрешнaтa темперaтурa нa уредa и консумaциятa нa 
енергия може дa се повлияе от темперaтурaтa в помещениието, кaкто 
и от рaзположението нa уредa. При нaстройвaнето нa темперaтурaтa 
трябвa дa се имaт предвид тези фaктори. Сведете до минимум 
отвaрянето нa врaтaтa.
Когaто рaзмрaзявaте зaмрaзени хрaни, ги постaвете в хлaдилникa. 
Нискaтa темперaтурa нa зaмрaзените продукти охлaждa хрaните в 
хлaдилникa.
Остaвете топлите хрaни и нaпитки дa се охлaдят, преди дa ги 
постaвите в уредa.
Позиционирaнето нa рaфтовете в хлaдилникa не окaзвa влияние 
върху ефективното използвaне нa енергия. Хрaните трябвa дa се 
постaвят нa рaфтовете по тaкъв нaчин, че дa се гaрaнтирa прaвилнa 
циркулaция нa въздух (хрaните не трябвa дa се допирaт еднa в другa 
и трябвa дa се остaвя рaзстояние между хрaните и зaднaтa стенa).
Можете дa увеличите кaпaцитетa зa съхрaнение нa зaмрaзени хрaни, 
кaто мaхнете кошниците и рaфтa Stop Frost (aко имa тaкъв).
Шумовете, които издaвa компресорът по време нa рaботa, сa 
нормaлни и не бивa дa Ви притеснявaт.









зa зaмрaзени хрaни), когaто е рaзположен зa продължителен период от време под студенaтa грaницa нa темперaтурния 
диaпaзон, зa който е преднaзнaчен хлaдилният уред

•	 Информaциятa зa климaтичния тип нa уредa е предстaвенa нa тaбелкaтa с дaнни.
•	 Вътрешнaтa темперaтурa може дa бъде повлиянa от тaкивa фaктори кaто местоположението нa хлaдилния уред, тем-

перaтурaтa нa околнaтa средa, честотaтa нa отвaряне нa врaтaтa и т.н., и aко е подходящо, трябвa дa се нaпрaви преду-
преждение, че нaстройкaтa нa всяко устройство зa контрол нa темперaтурaтa може дa се нaложи дa се промени, зa дa се 
вземaт предвид тези фaктори.

•	 Ефервесцентни нaпитки не трябвa дa се съхрaнявaт във фризерното отделение или в отделението зa ниски темперaтури, a 
някои продукти, кaто нaпример водни слaдоледи, не трябвa дa се консумирaт твърде студени.

Място зa съхрaнение нa хрaнa
Порaди циркулaциятa нa студен въздух в хлaдилникa темперaтурaтa във всякa зонa нa хлaдилникa е рaзличнa, тaкa че рaз-
личните видове хрaни трябвa дa се постaвят в рaзлични зони.
Отделението зa пресни хрaни е подходящо зa съхрaнение нa хрaни, които не се нуждaят от зaмрaзявaне, вaрени хрaни, бирa, 
яйцa, някои подпрaвки, които се нуждaят от студено съхрaнение, мляко, плодов сок и др. Кутиятa зa хрупкaви хрaни е подхо-
дящa зa съхрaнение нa зеленчуци, плодове и др.
Фризерното отделение е подходящо зa съхрaнявaне нa слaдолед, зaмрaзени хрaни и хрaни, които трябвa дa се зaпaзят зa 
дълго време.
Използвaне нa отделението зa пресни хрaни
Рaфт нa хлaдилникa: Когaто свaляте рaфтa, първо го повдигнете и след товa го издърпaйте; и когaто монтирaте рaфтa, 
постaвете го нa мястото му, преди дa го постaвите. Дръжте зaдния флaнец нa рaфтa нaгоре, зa дa предотврaтите контaктa 
нa хрaнителните продукти със стенaтa нa облицовкaтa. Когaто извaждaте или постaвяте рaфтa, дръжте го здрaво и борaвете 
внимaтелно, зa дa избегнете повредa.
Кутия зa свежо съхрaнение: Издърпaйте кутиятa зa свежо съхрaнение, зa дa имaте достъп до хрaнaтa. След кaто използвaте 
или почистите кaпaкa нa кутиятa зa свежо съхрaнение, не зaбрaвяйте дa го постaвите обрaтно нa кутиятa зa чипс, зa дa не се 
нaруши вътрешнaтa темперaтурa нa кутиятa зa свежо съхрaнение.
Използвaне нa щaнгaтa зa регулирaне нa влaжносттa зa свежо съхрaнение
Щaнгaтa зa регулирaне нa влaжносттa нa кутиятa зa свежо съхрaнение е проектирaнa тaкa, че дa поддържa влaжносттa и све-
жесттa нa зеленчуците, съхрaнявaни вътре.Когaто щaнгaтa зa регулирaне нa влaжносттa се плъзгa нaдясно, с повече открити 
отвори, в кутиятa зa хрупкaви зеленчуци ще се поддържa по-нискa влaжност.Когaто щaнгaтa зa регулирaне нa влaжносттa се 
плъзгa нaляво, с по-мaлко открити отвори, в кутиятa зa хрупкaви зеленчуци ще се поддържa по-високa влaжност.
Кaк дa използвaте кутиятa зa производство нa лед 
Постaвете кутиятa зa лед в горнaтa чaст нa фризерното отделение, тaкa че дa се зaледи възможно нaй-скоро.
Предпaзни мерки зa съхрaнение нa хрaнa
По-добре почистете хрaнителните продукти и ги избършете до сухо, преди дa ги съхрaнявaте в хлaдилникa. Преди дa постa-
вите хрaнителните продукти в хлaдилникa, е препоръчително дa ги зaпечaтaте, зa дa предотврaтите изпaрявaнето нa водaтa, 
зa дa зaпaзите свежесттa нa плодовете и зеленчуците, от еднa стрaнa, и дa предотврaтите появaтa нa неприятни миризми, от 
другa.
Не постaвяйте твърде много или твърде тежки хрaни в хлaдилникa. Поддържaйте достaтъчно рaзстояние между хрaните; aко 
е твърде близо, потокът студен въздух ще бъде блокирaн, което ще повлияе нa хлaдилния ефект. Не съхрaнявaйте хрaни с 
прекaлено голямо или нaднормено тегло, зa дa избегнете смaчквaне нa рaфтa. Когaто съхрaнявaте хрaнителните продукти, 
спaзвaйте рaзстояние от вътрешнaтa стенa; и не постaвяйте богaтите нa водa хрaни твърде близо до зaднaтa стенa нa хлaдил-
никa, зa дa не зaмръзнaт по вътрешнaтa стенa.
Кaтегоризирaно съхрaнение нa хрaни:
Хрaнителните продукти трябвa дa се съхрaнявaт по кaтегории, кaто хрaните, които консумирaте всеки ден, се постaвят в пред-
нaтa чaст нa рaфтa, тaкa че дa се съкрaти времето зa отвaряне нa врaтaтa и дa се избегне рaзвaлянето нa хрaнaтa порaди 
изтичaне нa срокa нa годност.
Съвети зa енергоспестявaне:  Остaвете горещaтa хрaнa дa се охлaди до стaйнa темперaтурa, преди дa я постaвите в хлaдил-
никa. Постaвете зaмрaзенaтa хрaнa в отделението зa пряснa хрaнa, зa дa се рaзмрaзи, кaто използвaте нискaтa темперaтурa 
нa зaмрaзенaтa хрaнa зa охлaждaне нa пряснaтa хрaнa, кaто по този нaчин пестите енергия.
Съхрaнение нa зеленчуци и плодове
В случaй нa хлaдилни уреди с отделение зa охлaждaне трябвa дa се посочи, че някои видове пресни зеленчуци и плодове сa 
чувствителни към студ и порaди товa не сa подходящи зa съхрaнение в този вид отделение.
Използвaне нa отделението зa пресни хрaни
Темперaтурaтa във фризерa се контролирa под -18°C и е препоръчително дa съхрaнявaте хрaните зa дълготрaйно зaпaзвaне 
във фризерното отделение, но трябвa дa се спaзвa продължителносттa нa съхрaнение, посоченa върху опaковкaтa нa хрaнaтa.
Чекмеджетaтa нa фризерa се използвaт зa съхрaнение нa хрaни, които трябвa дa бъдaт зaмрaзени. Рибaтa и месото нa големи 
блокове трябвa дa се нaрежaт нa мaлки пaрчетa и дa се опaковaт в торбички зa свежо съхрaнение, преди дa се рaзпределят 
рaвномерно в чекмеджетaтa нa фризерa.
•	 Остaвете горещaтa хрaнa дa се охлaди до стaйнa темперaтурa, преди дa я постaвите в хлaдилникa.
•	 Не постaвяйте стъклен съд с течност или консервирaнa течност, която е зaпечaтaнa, във фризерното отделение, зa дa 

избегнете спуквaне порaди рaзширявaне нa обемa, след кaто течносттa зaмръзне.
•	 Рaзделете хрaнaтa нa подходящи мaлки порции
•	 По-добре е дa опaковaте хрaнaтa, преди дa я зaмрaзите, a използвaнaтa торбичкa зa опaковaне трябвa дa е сухa, в случaй 

че торбичките зa опaковaне сa зaмрaзени зaедно. Хрaните трябвa дa бъдaт опaковaни или покрити с подходящи мaте-
риaли, които сa твърди, без вкус, непропускливи зa въздух и водa, нетоксични и незaмърсявaщи, зa дa се избегне кръстосa-
но зaмърсявaне и пренaсяне нa миризми.







Случaй Инспекция Решения
•	 Изцяло без охлaждaне •	 Изключен ли е щепселът нa зaхрaн-

вaнето?
•	 Имa ли повредени прекъсвaчи и 

предпaзители?
•	 Нямa електричество или имa пре-

късвaне нa линиятa?
•	 Къде е монтирaн хлaдилни-

кът?Постaвя ли се нa бaлкони, 
гaрaжи, склaдови помещения и 
други местa, където темперaтурaтa 
нa околнaтa средa е под 10°C? 

•	 Включете отново
•	 Отворете врaтaтa и проверете дaли 

лaмпaтa свети. 
•	 Прекъсвaне нa електрозaхрaнвaне-

то или изключвaне нa линия?
•	 Инстaлирaйте хлaдилникa нa зaщи-

тено място, където темперaтурaтa 
нa околнaтa средa е нaд 10°C.Ако 
хлaдилникът ви е инстaлирaн при 
твърде нискa темперaтурa, вътреш-
нaтa охлaдителнa системa може дa 
не рaботи прaвилно.

•	 Необичaен шум •	 Стaбилен ли е хлaдилникът?
•	 Достигa ли хлaдилникът до 

стенaтa?

•	 Регулирaне нa регулируемите крa-
четa нa хлaдилникa.

•	 Отдaлечете от стенaтa.
•	 Нискa ефективност нa охлaждaнето •	 Слaгaте ли горещa хрaнa или 

прекaлено много хрaнa?
•	 Отвaряте ли често врaтaтa?
•	 Зaкрепвaте ли торбичкaтa зa хрaнa 

към уплътнението нa врaтaтa?
•	 Прякa слънчевa светлинa или в 

близост до пещ или кaминa?
•	 Добре ли се проветрявa?
•	 Нaстройкaтa нa темперaтурaтa е 

твърде високa?

•	 Постaвяне нa хрaнaтa в хлaдил-
никa, когaто горещaтa хрaнa стaне 
хлaдкa.

•	 Проверкa и зaтвaряне нa врaтaтa.
•	 Премaхвaне нa хлaдилникa от из-

точникa нa топлинa.
•	 Изпрaзвaне нa рaзстоянието, зa дa 

се поддържa добрa вентилaция.
•	 Нaстройвaне нa подходящaтa тем-

перaтурa.
•	 Стрaннa миризмa в хлaдилникa •	 Имa ли рaзвaленa хрaнa?

•	 Трябвa ли дa почистите хлaдил-
никa?

•	 Опaковaте ли хрaни със силен 
вкус?

•	 Изхвърляне нa рaзвaленa хрaнa.
•	 Почиствaне нa хлaдилникa.
•	 Опaковaне нa хрaни със силен вкус.

•	 Светодиоднaтa лaмпa винaги мигa •	 Врaтaтa е остaвенa отворенa зa 
повече от 10 минути?

•	 Зaтворете врaтaтa нa хлaдилникa, 
отворете я отново след 2 секунди 
и проверете дaли светодиоднaтa 
лaмпa се е върнaлa в нормaлно 
състояние.

  Зaбележкa: Ако горните описaния сa неприложими зa отстрaнявaне нa неизпрaвности, не рaзглобявaйте и не ремон-
тирaйте сaми. Ремонтите, извършвaни от неопитни лицa, могaт дa доведaт до нaрaнявaния или сериозни неизпрaвности. 
Свържете се с местния мaгaзин, в който е нaпрaвенa покупкaтa. Този продукт трябвa дa се обслужвa от оторизирaн инженер 
и дa се използвaт сaмо оригинaлни резервни чaсти. Когaто уредът не се използвa зa дълъг период от време, изключете го от 
електрическaтa мрежa, изпрaзнете всички хрaни и почистете уредa, кaто остaвите врaтaтa открехнaтa, зa дa предотврaтите 
появaтa нa неприятни миризми.

Сертификaти 
Електрическa информaция
Този електроуред трябвa дa бъде зaземен.
Този продукт е оборудвaн с щепсел, който е подходящ зa всички къщи, оборудвaни с контaкти, отговaрящи нa нaстоящите спе-
цификaции Ако монтирaният щепсел не е подходящ зa вaшите контaкти, той трябвa дa се отреже и внимaтелно дa се изхвър-
ли. Зa дa избегнете евентуaлнa опaсност от токов удaр, не постaвяйте изхвърления щепсел в контaкт.
Този продукт е в съответствие с директивите нa ЕИО.
Предупреждения зa изхвърляне
•	 Хлaдилният aгент и циклопентaновaтa пянa, използвaни зa хлaдилникa, сa зaпaлими. Следовaтелно, когaто хлaдилникът 

се брaкувa, той трябвa дa се държи дaлеч от всякaкви източници нa огън и дa се оползотворявa от специaлнa фирмa зa 
оползотворявaне със съответнaтa квaлификaция, рaзличнa от тaзи зa унищожaвaне чрез изгaряне, зa дa се предотврaти 
увреждaне нa околнaтa средa или други вреди.

•	 Когaто хлaдилникът е брaкувaн, рaзглобете врaтите и отстрaнете уплътнението нa врaтaтa и рaфтовете; постaвете врaтите 
и рaфтовете нa подходящо място, тaкa че дa предотврaтите зaлaвянето нa дете.

Инструкции зa безопaсно възстaновявaне
Изхвърляне
Стaрите уреди все още имaт известнa излишнa стойност. Екологосъобрaзният подход ще гaрaнтирa рециклирaнето нa ценни 
суровини. Хлaдилните aгенти, използвaни във вaшето оборудвaне, и изолaционните мaтериaли изисквaт специaлни процедури 
зa рaботa. Преди дa зaпочнете рaботa, се уверете, че нямa повреди по тръбите нa гърбa нa оборудвaнето.
Актуaлнa информaция зa възможностите зa изхвърляне нa стaро оборудвaне и опaковки от стaро оборудвaне можете дa полу-
чите от местнaтa общинскa службa
Прaвилно изхвърляне нa този продукт

Тaзи мaркировкa укaзвa, че този продукт не трябвa дa се изхвърля зaедно с други битови отпaдъци в 
целия ЕС. Зa дa предотврaтите възможни вреди зa околнaтa средa или човешкото здрaве от неконтро-
лирaно изхвърляне нa отпaдъци, рециклирaйте ги отговорно, зa дa нaсърчите устойчивото повторно из-
ползвaне нa мaтериaлните ресурси. Зa дa върнете използвaното устройство, използвaйте системите зa 
връщaне и събирaне или се свържете с търговецa нa дребно, откъдето е зaкупен продуктът. Те могaт 
дa предaдaт този продукт зa рециклирaне по безопaсен зa околнaтa средa нaчин.



ОБРЪЩАНЕ НА ПОСОКАТА НА ОТВАРЯНЕ НА ВРАТАТА

Ако уредът е постaвен нa гърбa или нaстрaни по време нa 
този процес, трябвa дa се остaви дa стои изпрaвен в про-
дължение нa 6 чaсa, преди дa се включи, зa дa се избегне 
повредa нa вътрешните компоненти.

1.	 Отстрaнете кaпaкa нa отворa зa винтове от горнaтa 
лявa стрaнa нa шкaфa. Свaлете кaпaкa нa горнaтa 
пaнтa и горнaтa пaнтa от горнaтa дяснa стрaнa нa 
шкaфa. Извaдете врaтaтa нa фризерa от шкaфa.

2.	 Свaлете центрaлнaтa пaнтa от дяснaтa стрaнa нa 
шкaфa. Извaдете врaтaтa нa фризерa от шкaфa. От-
стрaнете кaпaкa нa отворa зa винтове от горнaтa лявa 
стрaнa нa шкaфa. Извaдете врaтaтa нa фризерa от 
шкaфa.

3.	 Свaлете долнaтa пaнтa от дяснaтa долнa стрaнa нa 
шкaфa.

4.	 Извaдете вaлa нa щифтa в десния отвор нa долнaтa 
пaнтa, след което постaвете вaлa нa щифтa в левия 
отвор нa долнaтa пaнтa.

5.	 Монтирaйте долнaтa пaнтa върху долнaтa лявa стрaнa 
нa шкaфa.

6.	 Отстрaнете огрaничителя нa врaтaтa нa фризерa от 
долнaтa дяснa стрaнa до лявaтa стрaнa нa врaтaтa. 
Вземете от чaнтaтa с aксесоaри левия нaклон нa 
врaтaтa и го монтирaйте нa долнaтa лявa стрaнa нa 
врaтaтa нa хлaдилникa.

7.	 Преместете втулкaтa нa врaтaтa от горнaтa дяснa 
стрaнa нa врaтaтa нa хлaдилникa и отстрaнете кaпaкa 
нa отворa зa пaнти от горнaтa лявa стрaнa нa врaтaтa. 
Рaзменете позициите им.

8.	 Монтирaйте врaтaтa нa фризерa върху шкaфa. Мон-
тирaйте центрaлнaтa пaнтa от лявaтa стрaнa нa шкaфa. 
Монтирaйте кaпaкa нa отворa зa винтове от дяснaтa 
стрaнa нa шкaфa.

9.	 Монтирaйте врaтaтa нa фризерa върху шкaфa. Мон-
тирaйте горнaтa пaнтa върху горнaтa лявa стрaнa нa 
шкaфa. Монтирaйте кaпaкa нa отворa зa винтове от 
горнaтa дяснa стрaнa нa шкaфa.

Зaбележкa: Тези инструкции се отнaсят зa моделите, които 
се достaвят фaбрично с дяснa врaтa. Ако вaшият уред 
се достaвя с ляв суич, обърнете "ляво" и "дясно" в тези 
инструкции.
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

PRZECZYTAĆ I ŚCIŚLE PRZESTRZEGAĆ

Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia 
należy zapoznać się instrukcjami bezpieczeństwa. 
Przechowywać w podręcznym miejscu w celu 
skorzystania w przyszłości. W instrukcji oraz na samym 
urządzeniu znajdują się ważne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa, które należy zawsze uwzględniać. 
Producent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody wynikłe z nieprzestrzegania 
niniejszych instrukcji bezpieczeństwa, 
nieprawidłowego użytkowania urządzenia lub 
niewłaściwego ustawienia elementów sterujących.

 Małe dzieci (0-3  lat) nie powinny przebywać w 
pobliżu urządzenia. Dzieci (3-8  lat) nie powinny 
przebywać w pobliżu urządzenia bez stałego 
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub 
umysłowej oraz osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, mogą korzystać z urządzenia 
wyłącznie pod nadzorem lub po otrzymaniu 
odpowiednich instrukcji dotyczących bezpiecznego 
użytkowania urządzenia oraz pod warunkiem, że 
rozumieją zagrożenia związane z obsługą urządzenia. 
Nie należy dopuszczać, by urządzeniem bawiły się 
dzieci. Dzieci nie mogą bez nadzoru czyścić ani 
konserwować urządzenia. Dzieci w wieku od 3 do 8 
lat mogą umieszczać produkty w urządzeniach 
chłodniczych oraz je z nich wyjmować.
PRZEZNACZENIE

 OSTRZEŻENIE: Urządzenie nie jest przystosowane 
do obsługi za pomocą zewnętrznego urządzenia 
przyłączanego, np. programatora czasowego ani 
niezależnego systemu zdalnego sterowania.

 To urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
gospodarstwach domowych oraz do podobnych 
zastosowań takich jak: kuchnie dla personelu 
w  sklepach, biurach i  innych środowiskach pracy; 
gospodarstwa wiejskie; samodzielna obsługa przez 
klientów hoteli, moteli, pensjonatów oferujących 
nocleg ze śniadaniem i innych obiektów mieszkalnych.

 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przemysłowego. Nie używać urządzenia na zewnątrz.

 Żarówka stosowana w  urządzeniu jest 
przeznaczona do urządzeń domowych i  nie jest 
odpowiednia do ogólnego oświetlenia pomieszczeń 
w  gospodarstwie domowym (Rozporządzenie WE 
244/2009).

 Urządzenie zostało zaprojektowane do pracy w 
miejscach o temperaturze zgodnej z podanymi 
poniżej zakresami, zależnie od klasy klimatycznej 
podanej na tabliczce znamionowej. Urządzenie może 
nie działać prawidłowo, jeśli przez dłuższy czas będzie 
pozostawało w pomieszczeniu o temperaturze 
przekraczającej podany zakres.
Temperatura otoczenia w zależności od klasy 
klimatycznej:
SN: Od 10°C do 32°C;
N: Od 16°C do 32°C
ST: Od 16°C do 38°C;
T: Od 16°C do 43°C

 �To urządzenie nie zawiera 
chlorofluorowęglowodorów (CFC). W układzie 

chłodniczym wykorzystywany jest R600a (HC). 
Urządzenia zawierające izobutan (R600a): 
izobutan jest gazem naturalnym i nieszkodliwym 
dla środowiska, ale jest łatwopalny. Dlatego 
należy uważać, aby przewody rurowe obwodu 
chłodzenia nie uległy uszkodzeniu, zwłaszcza 
podczas opróżniania obwodu chłodzenia.

 OSTRZEŻENIE: Nie uszkodzić przewodów obwodu 
chłodniczego urządzenia.

 OSTRZEŻENIE: Nie zatykać otworów 
wentylacyjnych znajdujących się wewnątrz 
urządzenia lub w jego obudowie.

 OSTRZEŻENIE: W celu przyspieszenia procesu 
odszraniania nie stosować środków mechanicznych, 
elektrycznych lub chemicznych innych niż zalecane 
przez producenta.

 OSTRZEŻENIE: Nie używać ani nie umieszczać 
urządzeń elektrycznych w komorach urządzenia, 
jeżeli nie zostały one wyraźnie dopuszczone do tego 
celu przez producenta.

 OSTRZEŻENIE: Kostkarki do lodu lub dozowniki 
wody, które nie są podłączone bezpośrednio do 
instalacji wodnej, napełniać wyłącznie wodą pitną.

 OSTRZEŻENIE: Kostkarki do lodu lub dystrybutory 
wody powinny być podłączone wyłącznie do 
doprowadzenia wody pitnej, o ciśnieniu od 0,17 do 
0,81 MPa (od 1,7 do 8,1 bar).

 W pobliżu urządzenia nie przechowywać 
materiałów wybuchowych takich, jak puszki 
aerozolowe i nie składować, ani nie używać benzyny 
lub innych materiałów łatwopalnych.

 Płyn (nietoksyczny) znajdujący się we wkładach 
chłodzących (w niektórych modelach) nie nadaje się 
do picia. Nie spożywać kostek lodu ani lizaków 
lodowych zaraz po wyjęciu z zamrażarki, gdyż może 
to spowodować odmrożenia.

 W przypadku produktów, w których filtr znajduje 
się wewnątrz pokrywy wentylatora, musi on być 
zawsze na swoim miejscu podczas pracy chłodziarki.

 Nie przechowywać szklanych pojemników 
z  płynami w  komorze zamrażarki, ponieważ mogą 
pęknąć. Nie zasłaniać wentylatora (jeśli jest w 
wyposażeniu) produktami spożywczymi. Po włożeniu 
żywności sprawdzić, czy drzwiczki komór zamykają 
się prawidłowo, zwłaszcza drzwiczki zamrażarki.

 Uszkodzoną uszczelkę należy jak najszybciej 
wymienić.

 Komora chłodziarki powinna być używana 
wyłącznie do przechowywania świeżych produktów 
żywnościowych, natomiast komora zamrażarki 
wyłącznie do przechowywania mrożonek, 
zamrażania świeżych produktów oraz 
przygotowywania kostek lodu.

 Nie przechowywać nieopakowanej żywności w 
komorze chłodziarki lub komorze zamrażarki, aby 
unikać bezpośredniego kontaktu z ich powierzchniami 
wewnętrznymi. Urządzenie może być wyposażone 
w  specjalne komory (komora na świeżą żywność, 
komora „Zero Degree” itd.).
Jeśli w  broszurze danego produktu nie określono 
inaczej, można je wyjąć, zachowując równoważne 



poziomy wydajności.
 �C-pentan jest stosowany jako czynnik 
porotwórczy w piance izolacyjnej i  jest gazem 
palnym.

Najbardziej odpowiednie komory urządzenia, w 
których należy przechowywać określone rodzaje 
żywności, biorąc pod uwagę różny rozkład temperatur 
w różnych komorach urządzenia, są następujące:
- Komora chłodziarki:
1) Górny obszar drzwi komory lodówki - strefa 
temperatury: Przechować owoce tropikalne, puszki, 
napoje, jajka, sosy, pikle, masło, dżemy
2) Środkowa część komory chłodziarki - strefa niskiej 
temperatury: Przechowywać sery, mleko, nabiał, 
artykuły delikatesowe, jogurty
3) Dolna strefa komory chłodziarki - strefa 
najchłodniejsza: Przechowywać wędliny, desery, 
mięso i ryby, sernik, świeży makaron, kwaśną 
śmietanę, pesto/ salsę, domowe jedzenie, masę do 
ciasta, budyń i ser śmietankowy
4) Szuflada na owoce i warzywa na dole komory 
chłodziarki: Przechowywać warzywa i owoce (z 
wyjątkiem owoców tropikalnych)
5) Komora chłodziarki: Mięso i ryby przechowywać 
wyłącznie w najzimniejszej szufladzie - Komora 
zamrażarki.
Komora strefy 4-gwiazdkowej (****) jest odpowiednia 
do zamrażania żywności o temperaturze otoczenia i 
do przechowywania mrożonek, ponieważ 
temperatura jest równomiernie rozprowadzona w 
całej komorze.
Zakupione mrożonki posiadają datę ważności podaną 
na opakowaniu. Data ta uwzględnia rodzaj 
przechowywanej żywności, dlatego należy jej 
przestrzegać. Świeża żywność powinna być 
przechowywana w następujących terminach: 1-3 
miesiące dla sera, owoców morza, lodów, szynki/ 
kiełbasy, mleka, świeżych płynów; 4 miesiące dla 
steków lub kotletów (wołowych, jagnięcych, 
wieprzowych); 6 miesięcy dla masła lub margaryny, 
drobiu (kurczaka, indyka); 8-12 miesięcy dla owoców 
(z wyjątkiem cytrusów), pieczonego mięsa 
(wołowego, wieprzowego, jagnięcego), warzyw. Daty 
ważności na opakowaniach żywności 
przechowywanej w strefie 2-gwiazdkowej muszą być 
przestrzegane.
Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy 
przestrzegać następujących zasad:
– Otwieranie drzwi na długi czas może spowodować 
znaczny wzrost temperatury w komorach urządzenia.
– Regularnie czyścić powierzchnie, które mogą wejść 
w kontakt z żywnością i dostępnymi systemami 
odwadniającymi.
– Czyścić zbiorniki wody, jeśli nie były używane przez 
48 godzin; przepłukać system wodny podłączony do 
źródła wody, jeśli woda nie była pobierana przez 5 
dni.
– Surowe mięso i ryby przechowywać w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, tak aby nie miały kontaktu z 
innymi produktami spożywczymi i aby nie kapało z 
nich na te produkty.
– Dwugwiazdkowe komory mrożonej żywności są 
odpowiednie do przechowywania wstępnie 
zamrożonej żywności, przechowywania lub robienia 
lodów i kostek lodu.

– Nie zamrażać świeżej żywności w komorach o klasie 
mrożenia jedno-, dwu- lub trzygwiazdkowej.
– Jeśli urządzenie chłodnicze pozostanie puste przez 
dłuższy czas, należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, 
osuszyć, a także zostawić otwarte drzwi, aby zapobiec 
rozwojowi pleśni wewnątrz urządzenia.
INSTALACJA

 Urządzenie musi być przytrzymywane oraz 
montowane przez co najmniej dwie osoby – ryzyko 
obrażeń. Podczas wypakowywania i instalacji 
stosować rękawice ochronne - ryzyko skaleczenia.

 Instalacje, w tym instalacje wodne (jeżeli dotyczy), 
podłączenia elektryczne i wszelkie naprawy powinny 
być przeprowadzane przez wykwalifikowanego 
technika. Nie naprawiać ani nie wymieniać żadnej 
części urządzenia jeśli nie jest to wyraźnie dozwolone 
w instrukcji obsługi. Nie należy pozwalać dzieciom 
zbliżać się do miejsca instalacji. Po rozpakowaniu 
urządzenia należy sprawdzić, czy nie zostało 
uszkodzone podczas transportu. W przypadku 
problemów, należy skontaktować się z najbliższym 
serwisem technicznym. Po zakończeniu instalacji, 
niepotrzebne elementy opakowania (plastik, 
elementy ze styropianu, itd.) należy przechowywać 
poza zasięgiem dzieci - ryzyko uduszenia. Przed 
przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
montażowych urządzenie należy odłączyć od 
zasilania elektrycznego – ryzyko porażenia prądem.
Podczas instalacji dopilnować, aby urządzenie nie 
uszkodziło przewodu zasilającego - ryzyko pożaru 
lub porażenia prądem. Urządzenie można uruchomić 
dopiero po zakończeniu instalacji.

 Należy uważać, aby nie uszkodzić podłogi (np. 
parkietu) podczas przenoszenia urządzenia. 
Urządzenie należy zainstalować na podłożu 
o  odpowiedniej wytrzymałości i  w  miejscu 
odpowiednim do jego masy, rozmiarów 
i przeznaczenia. Ustawiając urządzenie odpowiednio, 
należy upewnić się, że nie znajduje się ono w pobliżu 
źródeł ciepła i że stoi stabilnie na podłodze, na 
wszystkich czterech nóżkach. Należy również 
sprawdzić za pomocą poziomnicy, czy jest ono 
dokładnie wypoziomowane. Przed włączeniem 
urządzenia należy odczekać co najmniej dwie 
godziny, aby obwód chłodzenia był w pełni efektywny.

 OSTRZEŻENIE: Ustawiając urządzenie, upewnić się, 
że przewód zasilania nie jest zablokowany lub 
uszkodzony.

 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ryzyka związanego 
z  brakiem stabilności, pozycjonowanie lub 
mocowanie urządzenia należy przeprowadzić 
zgodnie z instrukcjami producenta.
Nie wolno umieszczać chłodziarki w taki sposób, aby 
przewód metalowy kuchenki gazowej, rury 
kanalizacyjne lub przewody elektryczne stykały się z 
tylną ścianką chłodziarki (skraplaczem).

 Aby zapewnić odpowiednią wentylację, należy 
pozostawić trochę miejsca nad i po obu stronach 
urządzenia. Odległość pomiędzy tylną ścianką 
urządzenia a ścianą za urządzeniem powinna wynosić 
co najmniej 50 mm, aby uniknąć kontaktu z gorącą 
powierzchnią. Zmniejszenie tej odległości spowoduje 
zwiększenie zużycia energii przez produkt.
Przed podłączeniem urządzenia do źródła zasilania 
należy odłączyć przewód zasilający od połączenia 
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skraplacza.
ZASADY BEZPIECZNEGO PODŁĄCZENIA 
ELEKTRYCZNEGO

 Musi istnieć możliwość odłączenia urządzenia od 
źródła zasilania przez wyjęcie wtyczki (jeśli wtyczka 
jest dostępna) lub za pomocą dostępnego 
przełącznika wielobiegunowego, zainstalowanego 
w  przewodzie do gniazda zasilania zgodnie 
z  obowiązującymi normami krajowymi; urządzenie 
musi także posiadać uziemienie zgodne 
z obowiązującymi normami krajowymi dotyczącymi 
sprzętu elektrycznego.

 Nie stosować przedłużaczy, rozdzielaczy ani 
adapterów. Po zakończeniu instalacji użytkownik nie 
powinien mieć dostępu do podzespołów 
elektrycznych urządzenia. Nie korzystać z urządzenia, 
będąc mokrym lub na boso. Nie uruchamiać 
urządzenia, jeżeli kabel zasilający lub wtyczka są 
uszkodzone, nie działa ono prawidłowo lub zostało 
uszkodzone bądź upuszczone.

 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, ze 
względów bezpieczeństwa jego wymianę na 
identyczny należy zlecić przedstawicielowi 
producenta, serwisowi technicznemu lub innej 
wykwalifikowanej osobie – ryzyko porażenia prądem.

 OSTRZEŻENIE: Nie umieszczać gniazdek 
ruchomych o kilku wejściach lub przenośnych źródeł 
energii z tyłu urządzenia.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE: Sprawdzić, czy urządzenie zostało 
wyłączone i odłączone od źródła zasilania przed 
przystąpieniem do czynności konserwacyjnych. Aby 
uniknąć ryzyka obrażeń ciała, należy używać rękawic 
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i butów ochronnych 
(ryzyko stłuczenia) pamiętać o obsłudze przez dwie 
osoby (zmniejszenie obciążenia); w żadnym 
przypadku nie stosować urządzeń parowych do 
czyszczenia (ryzyko porażenia prądem). Niefachowe 
naprawy nieautoryzowane przez producenta mogą 
spowodować zagrożenie dla zdrowia i 
bezpieczeństwa, za które producent nie ponosi 
odpowiedzialności. Wszelkie wady lub uszkodzenia 
spowodowane nieprofesjonalnymi naprawami lub 
konserwacją nie są objęte gwarancją, której warunki 
są przedstawione w dokumencie dostarczonym wraz 
z urządzeniem.

 Do czyszczenia części z tworzyw sztucznych, 
drzwiczek wewnętrznych oraz wkładek lub uszczelek 
nie używać ostrych lub szorstkich środków 
czyszczących, takich jak spryskiwacze do szyb, środki 
czyszczące do szorowania, płyny łatwopalne, woski 
czyszczące, skoncentrowane detergenty, wybielacze 
lub środki czyszczące zawierające substancje 
ropopochodne. Nie używać papierowych ręczników, 
gąbek lub innych ostrych narzędzi do czyszczenia.
Urządzenie chłodzące nie zostało przeznaczone do 
użytku w formie urządzenia wbudowanego.
Drzwi i pokrywy urządzenia chłodniczego powinny 
być usunięte przed wyrzuceniem ich na wysypisko, 
aby uniknąć uwięzienia w nich dzieci lub zwierząt.
Zalecane ustawienie:

•	 Komora chłodziarki: +4°C lub MED

•	 Komora zamrażarki: -18°C lub -20°C
Aby zoptymalizować prędkość zamrażania i uzyskać 
dodatkową przestrzeń do przechowywania, z komory 
zamrażarki można wyjąć szuflady i umieścić żywność 
bezpośrednio na dnie komory. Ilość świeżej żywności, 
którą można zamrozić w  wyznaczonym czasie 
podana jest na tabliczce znamionowej. Limity 
załadunku żywności są zdeterminowane przez kosze, 
klapki, szuflady, półki itd. Należy upewnić się, czy po 
załadowaniu można nadal korzystać z nich bez 
utrudnień. Aby uniknąć marnowania żywności, 
należy sprawdzić zalecane ustawienia i czas 
przechowywania produktów. Informacje te znaleźć 
można w instrukcji obsługi na stronie internetowej.
Wypełnić 2/3 tacki na lód wodą i włożyć ją z powrotem 
do komory zamrażarki. Nigdy nie używać ostrych lub 
ostro zakończonych przedmiotów do wyjmowania 
lodu. Informacje o modelu można uzyskać przy 
pomocy QR-Code wskazanego na etykiecie 
energetycznej. Etykieta zawiera również identyfikator 
modelu, którego można użyć do znalezienia 
informacji na portalu z bazą danych https://eprel.ec.
europa.eu. Zasady, standardową dokumentację, 
zamówienia części zamiennych oraz dodatkowe 
informacje o produkcie można znaleźć pod tym 
adresem: 
https‌:‌/‌/‌parts‌-‌selfservice‌.‌europeanappliances‌.‌com
UTYLIZACJA OPAKOWANIA
Materiał, z którego zrobione jest opakowanie, w 100% nadaje się do 
recyklingu i jest oznaczony symbolem . Części opakowania nie należy 
wyrzucać, lecz zutylizować zgodnie z przepisami w zakresie usuwania 
odpadów, określonymi przez lokalne władze.

UTYLIZACJA URZĄDZEŃ AGD
Urządzenie zostało wykonane z materiałów nadających się do recyklingu 
lub do ponownego użycia. Urządzenie należy utylizować zgodnie z 
miejscowymi przepisami dotyczącymi gospodarki odpadami.
Aby uzyskać więcej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz 
recyklingu urządzeń AGD, należy skontaktować się z lokalnym urzędem, 
punktem skupu złomu lub sklepem, w którym zakupiono urządzenie. 
Urządzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej 2012/19/
UE w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego 
(WEEE) oraz z przepisami dotyczącymi sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym). Właściwa utylizacja 
urządzenia pomoże zapobiec ewentualnym negatywnym skutkom dla 
środowiska oraz zdrowia ludzkiego.
 
Symbol  na urządzeniu lub w dołączonej do niego dokumentacji oznacza, 
że urządzenia nie wolno traktować jak zwykłego odpadu domowego. 
Należy je przekazać do punktu zajmującego się utylizacją i recyklingiem 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII
Zainstalować urządzenie w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, 
z dala od źródeł ciepła (takich jak grzejnik, kuchenka itp.) oraz w miejscu 
niewystawionym na bezpośrednie światło słoneczne. Jeśli to konieczne, 
użyć płyty izolacyjnej. Aby zapewnić odpowiednią wentylację, postępować 
zgodnie z instrukcją instalacji. Niedostateczna wentylacja z tyłu produktu 
zwiększa zużycie energii i zmniejsza efektywność chłodzenia. Częste 
otwieranie drzwiczek urządzenia może spowodować zwiększone zużycie 
energii. Na temperaturę wewnątrz urządzenia oraz na zużycie energii 
może wpływać temperatura otoczenia, jak również miejsce, w którym 
urządzenie jest ustawione. Czynniki te należy uwzględnić podczas 
ustawiania temperatury. Ograniczyć otwieranie drzwi do minimum. 
Rozmrażane potrawy umieszczać w chłodziarce. Zamrożone produkty 
dzięki swojej niskiej temperaturze będą chłodzić potrawy w chłodziarce. 
Potrawy i napoje należy pozostawić do ostygnięcia przed umieszczeniem 
ich w urządzeniu. Rozmieszczenie półek w chłodziarce nie ma wpływu na 
efektywność wykorzystania energii. Żywność powinna być umieszczona na 
półkach w taki sposób, aby zapewnić odpowiednią cyrkulację powietrza: 
potrawy nie powinny dotykać się nawzajem, należy również pozostawić 
trochę miejsca między produktami spożywczymi a tylną ścianką. Można 
zwiększyć pojemność przechowywania zamrożonej żywności, usuwając 
kosze i, jeżeli jest na wyposażeniu, półkę Stop Frost.
Nie należy niepokoić się dźwiękami wydawanymi przez sprężarkę, 
ponieważ są to normalne odgłosy pracy.



Cechy produktu
Design Total no frost
Układ chłodzenia z wielostrumieniowym przepływem powietrza

Elektroniczna regulacja temperatury Wewnętrzne 
oświetlenie LED

Nazwa części:

Ze względu na innowacje technologiczne, opisy produktów w niniejszej instrukcji mogą nie być w pełni zgodne z Państwa chło-
dziarką.Szczegółowe informacje są zgodne z produktem końcowym.

Przygotowanie do użycia
Miejsce montażu:
1.	 Stan wentylacji
Wybrane miejsce montażu chłodziarki powinno być dobrze wentylowane i nie powinno być narażone na kontakt z gorącym 
powietrzem.Proszę nie umieszczać chłodziarki w pobliżu źródeł ciepła, takich jak kuchenka, bojler i unikać jej bezpośredniego 
nasłonecznienia, co zagwarantuje efekt chłodzenia przy jednoczesnym oszczędzaniu energii.Nie umieszczać chłodziarki w wil-
gotnym miejscu, aby zapobiec jej rdzewieniu i upływowi prądu.Wynik podzielenia ilości czynnika chłodniczego chłodziarki przez 
całkowitą powierzchnię pomieszczenia, w którym chłodziarka jest zamontowana, powinien być mniejszy niż 8 g/m³.
Uwaga: Ilość czynnika chłodniczego zastosowanego w chłodziarce można znaleźć na tabliczce znamionowej.

2.	 Przestrzeń rozpraszania ciepła
Podczas pracy chłodziarka oddaje ciepło do otoczenia.W związku z tym należy pozostawić co najmniej 30 mm wolnej przestrzeni 
na górze, ponad 100 mm po obu stronach i ponad 50 mm z tyłu chłodziarki.

Wymiary w mm:
W D H A B C (°) E F
595 635 1855 966 1176 130 50 100

Rys. 1 Rys. 2

Uwaga: Rysunki 1 i 2 ilustrują jedynie zapotrzebowanie urządzenia na miejsce.
3.	 Równe podłoże
Umieścić chłodziarkę na twardym i płaskim podłożu (podłodze), aby zapewnić jej stabilność, w przeciwnym razie będzie ona źró-
dłem wibracji i hałasu.Jeśli chłodziarka jest umieszczona na takich materiałach podłogowych jak dywan, mata słomiana, polichlo-
rek winylu, pod chłodziarką należy zastosować masywne płytki, aby zapobiec zmianie koloru z powodu rozpraszania ciepła.

Wokół urządzenia lub w konstrukcji wbudowanej należy zapewnić niezakłóconą wentylację.

Nie Opis
1 Tryby temperatury i lampka LED
2 Szklane półki chłodziarki
3 Pokrywa szuflady na owoce i warzywa
4 Pojemnik na sałatę
5 SZUFLADY ZAMRAŻARKI
6 Nóżki poziomujące
7 Stojaki na butelki
8 Taca do szuflad







nia, częstotliwość otwierania drzwi itp. i w razie potrzeby należy umieścić ostrzeżenie, że ustawienie dowolnego urządzenia 
do kontroli temperatury może wymagać zmiany w celu uwzględnienia tych czynników.

•	 Napoje musujące nie powinny być przechowywane w komorze zamrażarki lub komorze niskich temperatur, a niektóre produk-
ty, takie jak lody wodne, nie powinny być spożywane w zbyt niskiej temperaturze.

Miejsce przechowywania artykułów spożywczych
Ze względu na cyrkulację zimnego powietrza w chłodziarce, temperatura w każdym obszarze chłodziarki jest inna, dlatego różne 
rodzaje żywności powinny być umieszczane w różnych obszarach.
Komora na świeżą żywność jest odpowiednia do przechowywania żywności, której nie trzeba zamrażać, gotowanej żywności, 
piwa, jajek, niektórych przypraw wymagających przechowywania w niskiej temperaturze, mleka, soków owocowych itp. Pojemnik 
na warzywa i owoce nadaje się do przechowywania warzyw, owoców itp.
Komora zamrażarki nadaje się do przechowywania lodów, mrożonek i żywności, która ma być przechowywana przez długi czas.
Korzystanie z komory na świeżą żywność
Półka lodówki:Podczas wyjmowania półki należy ją najpierw podnieść, a następnie wyciągnąć;a podczas montażu półki należy 
ją umieścić na miejscu przed opuszczeniem.Tylny brzeg półki należy trzymać skierowany ku górze, aby zapobiec kontaktowi 
żywności ze ścianką obudowy.Podczas wyjmowania lub wkładania półki należy trzymać ją mocno i obchodzić się z nią ostrożnie, 
aby uniknąć uszkodzeń.
Pojemnik na owoce i warzywa:Wyciągnąć pojemnik na owoce i warzywa, aby uzyskać dostęp do żywności.Po użyciu lub wy-
czyszczeniu płyty pokrywy pojemnika na owoce i warzywa, upewnić się, że została ona założona z powrotem na pojemnik na 
owoce i warzywa, aby nie wpływać na temperaturę wewnętrzną pojemnika na owoce i warzywa.
Korzystanie z regulatora wilgotności w pojemniku na owoce i warzywa
Regulator wilgotności pojemnika na owoce i warzywa jest zaprojektowany tak, aby utrzymać wilgotność i świeżość przechowywa-
nych w nim warzyw. Gdy regulator wilgotności jest przesunięty w prawo, z większą liczbą odsłoniętych otworów, wewnątrz pojem-
nika na owoce i warzywa będzie utrzymywana niższa wilgotność, a gdy regulator wilgotności jest przesunięty w lewo, z mniejszą 
liczbą odsłoniętych otworów, wewnątrz pojemnika na owoce i warzywa będzie utrzymywana wyższa wilgotność.
Korzystanie z kostkarki do lodu
Umieścić kostkarkę do lodu w górnym położeniu komory zamrażarki, tak aby jak najszybciej wytworzyć lód.
Środki ostrożności dotyczące przechowywania żywności
Przed umieszczeniem żywności w chłodziarce należy ją wyczyścić i wytrzeć do sucha.Przed włożeniem żywności do chłodziarki 
zaleca się jej szczelne zamknięcie, aby z jednej strony zapobiec parowaniu wody, co pozwoli zachować świeżość owoców i wa-
rzyw, a z drugiej strony zapobiegnie powstawaniu nieprzyjemnego zapachu.
Nie należy wkładać do chłodziarki zbyt wielu lub zbyt ciężkich produktów.Proszę zachować wystarczającą odległość między 
produktami spożywczymi;jeśli będą zbyt blisko siebie, przepływ zimnego powietrza zostanie zablokowany, co wpłynie na sku-
teczność chłodzenia.Nie należy przechowywać nadmiernej ilości lub zbyt dużej wagi żywności, aby uniknąć wgniecenia półki.
Podczas przechowywania żywności należy zachować odstęp od wewnętrznej ścianki;i nie umieszczać żywności zawierającej 
dużo wody zbyt blisko tylnej ścianki lodówki, aby nie zamarzła na wewnętrznej ściance.
Przechowywanie żywności z podziałem na kategorie:
Żywność powinna być przechowywana według kategorii, przy czym żywność, która jest spożywana codziennie, powinna być 
umieszczona z przodu półki, aby można było skrócić czas otwarcia drzwi i uniknąć psucia się żywności z powodu upływu terminu 
ważności.
Wskazówki dotyczące oszczędzania energii:  Przed włożeniem gorącej potrawy do chłodziarki należy pozwolić jej ostygnąć do 
temperatury pokojowej.Zamrożoną żywność należy umieścić w komorze na świeżą żywność w celu rozmrożenia, wykorzystując 
niską temperaturę zamrożonej żywności do schłodzenia świeżej żywności, oszczędzając w ten sposób energię.
Przechowywanie owoców i warzyw
W przypadku urządzeń chłodniczych z komorą chłodziarki należy umieścić informację, że niektóre rodzaje świeżych warzyw i 
owoców są wrażliwe na zimno i dlatego nie nadają się do przechowywania w tego rodzaju komorze.
Korzystanie z komory do przechowywania mrożonek
Temperatura zamrażarki jest utrzymywana na poziomie poniżej -18°C i zaleca się przechowywanie żywności w celu jej długotrwa-
łego przechowywania w komorze zamrażarki, przy czym należy przestrzegać czasu przechowywania podanego na opakowaniu 
żywności.
Szuflady zamrażarki służą do przechowywania żywności, która wymaga zamrożenia.Ryby i mięso w dużych kawałkach należy 
pokroić na małe kawałki i zapakować w torebki do przechowywania świeżości, zanim zostaną równomiernie rozmieszczone w 
szufladach zamrażarki.
•	 Przed włożeniem gorących produktów do zamrażarki należy odczekać, aż ostygną do temperatury pokojowej.
•	 Nie należy umieszczać szklanego pojemnika z płynem lub płynu w puszce, który jest szczelnie zamknięty w komorze zamra-

żarki, aby uniknąć pęknięcia spowodowanego rozszerzeniem objętości po zamrożeniu płynu.
•	 Podzielić jedzenie na odpowiednio małe porcje
•	 Najlepiej zapakować żywność przed zamrożeniem, a torebka do pakowania powinna być sucha, na wypadek gdyby torebki 

zostały zamrożone razem.Żywność powinna być zapakowana lub przykryta odpowiednimi materiałami, które są twarde, bez 
smaku, nieprzepuszczalne dla powietrza i wody, nietoksyczne i wolne od zanieczyszczeń, aby uniknąć wzajemnego zanie-
czyszczenia i przenoszenia zapachu.

Wskazówki dotyczące zakupów mrożonek
1.	 Kupując mrożonki, należy zapoznać się ze wskazówkami dotyczącymi przechowywania na opakowaniu. Każdą mrożonkę 

będzie można przechowywać przez okres wskazany w klasyfikacji za pomocą gwiazdek.Zazwyczaj jest to okres podany jako 
„Najlepiej spożyć przed×”, znajdujący się z przodu opakowania.

2.	 Sprawdzić temperaturę w szafce z mrożonkami w sklepie, w którym dokonuje się zakupu mrożonek.
3.	 Upewnić się, że opakowanie mrożonek jest w idealnym stanie.







•	 Nienormalny hałas •	 Czy chłodziarka jest stabilna
•	 Czy chłodziarka dochodzi do ściany?

•	 Regulacja nóżek regulacyjnych 
chłodziarki.

•	 Z dala od ściany.
•	 Niska wydajność chłodzenia •	 Czy wkładana jest gorąca żywność 

lub zbyt dużo żywności?
•	 Czy drzwi są często otwierane?
•	 Czy torebka z żywnością jest przy-

czepiona do uszczelki drzwi?
•	 Bezpośrednie światło słoneczne lub 

w pobliżu piecyka lub kuchenki?
•	 Czy jest dobra wentylacja?
•	 Zbyt wysoka temperatura?

•	 Wkładanie żywności do chłodziarki, 
gdy gorąca żywność stygnie.

•	 Sprawdzanie i zamykanie drzwi.
•	 Odsunięcie chłodziarki od źródła 

ciepła.
•	 Usuwanie odległości w celu utrzyma-

nia dobrej wentylacji.
•	 Ustawienie na odpowiednią tempe-

raturę.

•	 Dziwny zapach w chłodziarce •	 Zepsute jedzenie?
•	 Czy potrzebne jest czyszczenie 

chłodziarki?
•	 Czy pakowana jest żywność o silnym 

smaku?

•	 Wyrzucanie zepsutego jedzenia.
•	 Czyszczenie chłodziarki.
•	 Pakowanie żywności o silnych sma-

kach.

•	 Lampka LED stale miga •	 Czy drzwiczki są otwarte dłużej niż 
10 minut?

•	 Zamknąć drzwiczki lodówki, otworzyć 
je ponownie po 2 sekundach, spraw-
dzając, czy lampka LED powróciła do 
normalnego stanu.

  Uwaga: Jeśli powyższe opisy nie pozwalają na usunięcie usterki, proszę nie demontować i nie naprawiać urządzenia samo-
dzielnie.Naprawy wykonywane przez niedoświadczone osoby mogą spowodować obrażenia ciała lub poważne usterki. Należy 
skontaktować się z lokalnym sklepem, w którym dokonano zakupu.Ten produkt powinien być serwisowany przez autoryzowanego 
technika i należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych.

Gdy urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy odłączyć je od zasilania elektrycznego, wyjąć wszystkie produkty 
spożywcze i wyczyścić urządzenie, pozostawiając uchylone drzwiczki, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachów.

Certyfikaty 
Informacje dotyczące elektryczności
To urządzenie elektryczne musi być uziemione.
Ten produkt jest wyposażony we wtyczkę, która jest odpowiednia dla wszystkich domów wyposażonych w gniazda zgodne z 
aktualnymi specyfikacjami
Jeśli zamontowana wtyczka nie jest odpowiednia dla gniazdka, należy ją odciąć i bezpiecznie zutylizować.Aby uniknąć ryzyka 
porażenia prądem, proszę nie wkładać wyrzuconej wtyczki do gniazdka.
Ten produkt jest zgodny z dyrektywami EWG.

Ostrzeżenia dotyczące utylizacji
•	 Czynnik chłodniczy i spieniony cyklopentan używane w chłodziarce są łatwopalne.W związku z tym, gdy chłodziarka jest pod-

dawana utylizacji, powinna być przechowywana z dala od źródeł ognia i poddana recyklingowi przez specjalną firmę posiada-
jącą odpowiednie kwalifikacje, a nie utylizowana przez spalanie, aby zapobiec szkodom dla środowiska lub innym szkodom.

•	 Gdy chłodziarka jest utylizowana, zdemontować drzwi i usunąć uszczelkę drzwi i półki;umieścić drzwi i półki w odpowiednim 
miejscu, aby zapobiec uwięzieniu dziecka.

Instrukcje bezpiecznego odzyskiwania
Usuwanie odpadów
Stare urządzenia wciąż mają pewną dodatkową wartość.Przyjazne dla środowiska podejście zapewni, że cenne surowce zostaną 
poddane recyklingowi.
Czynniki chłodzące stosowane w urządzeniach i materiałach izolacyjnych wymagają specjalnych procedur postępowania.Przed 
przystąpieniem do obsługi należy upewnić się, że tył urządzenia nie jest uszkodzony.
Aktualne informacje na temat możliwości utylizacji starych urządzeń i opakowań po nich można uzyskać w lokalnych urzędach

Prawidłowa utylizacja tego produktu
To oznaczenie wskazuje, że tego produktu nie należy wyrzucać razem z innymi odpadami z gospodarstw 
domowych w całej UE. Aby zapobiec możliwym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego wynikającym 
z niekontrolowanego usuwania odpadów, należy poddawać je recyklingowi w sposób odpowiedzialny, aby 
promować zrównoważone ponowne wykorzystanie zasobów materialnych. Aby zwrócić używane urządzenie, 
należy skorzystać z systemów zwrotu i odbioru lub skontaktować się ze sprzedawcą, u którego produkt został 
zakupiony. Może on przekazać ten produkt do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.



INSTRUKCJE DOTYCZĄCE ZMIANY KIERUNKU OTWIERA-
NIA DRZWI

Jeśli urządzenie zostanie umieszczone na plecach lub boku 
podczas tego procesu, musi stać w pozycji pionowej przez 6 
godzin przed podłączeniem, aby uniknąć uszkodzenia podze-
społów wewnętrznych.

1.	 Wymontować osłonę otworu na śrubę z lewego górnego 
rogu obudowy.Wymontować górną osłonę zawiasu i górny 
zawias z prawej górnej części obudowy.Wymontować 
drzwi zamrażarki z obudowy.

2.	 Wymontować środkowy zawias z prawej strony obudowy.
Wymontować drzwi chłodziarki z obudowy. Wymontować 
osłony otworów na śruby z lewej strony obudowy.Wymon-
tować drzwi chłodziarki z obudowy.

3.	 Wymontować dolny zawias z prawej dolnej części obudo-
wy.

4.	 Wymontować wałek sworznia do prawego otworu w 
dolnym zawiasie, a następnie włożyć wałek sworznia do 
lewego otworu w dolnym zawiasie.

5.	 Zamontować dolny zawias w lewej dolnej części obudowy.

6.	 Wymontować ogranicznik drzwiczek zamrażarki z dolnej 
części po prawej stronie do lewej strony drzwiczek.Wyjąć 
z woreczka z akcesoriami lewy ogranicznik drzwiczek i 
zamontować go na dole po lewej stronie drzwiczek chło-
dziarki

7.	 Przesunąć tuleję drzwiczek z prawej górnej strony drzwi-
czek chłodziarki i usunąć osłonę otworu zawiasu z lewej 
górnej strony drzwiczek.Zamienić je położeniem.

8.	 Zamontować drzwiczki zamrażarki w obudowie.Zamonto-
wać środkowy zawias po lewej stronie obudowy.Zamonto-
wać osłony otworów na śruby po prawej stronie obudowy.

9.	 Zamontować drzwiczki chłodziarki w obudowie. Zamon-
tować górny zawias w lewym górnym rogu obudowy.
Zamontować osłonę otworu na śrubę w prawym górnym 
rogu obudowy.

Uwaga: Niniejsza instrukcja dotyczy modeli dostarczanych fa-
brycznie z drzwiczkami odchylanymi w prawo.Jeśli urządzenie 
jest dostarczane z drzwiczkami odchylanymi w lewo, należy 
upewnić się, że w niniejszej instrukcji zamieniono miejscami 
„lewe” i „prawe”.



SR
BEZBEDNOSNA UPUTSTVA VAŽNO JE DA SE PROČITAJU I POŠTUJU

Pažljivo pročitajte ova bezbednosna uputstva pre 
upotrebe uređaja. Sačuvajte ih za buduću upotrebu.
U ovom uputstvu i na samom uređaju nalaze se 
važna upozorenja vezana za bezbednost kojih se 
treba stalno pridržavati. Proizvođač se odriče svake 
odgovornosti u slučaju nepoštovanja ovih 
bezbednosnih uputstava, nepravilnog korišćenja 
uređaja ili nepravilno podešenih kontrola.

 Malu decu (do 3  godine) treba držati dalje od 
uređaja. Malu decu (3−8 godina) treba držati dalje 
od uređaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. 
Deca starosti od 8 godina i više i osobe sa umanjenim 
fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj 
uređaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data 
uputstva za bezbedno korišćenje uređaja i ukoliko 
razumeju moguće rizike. Deca se ne smeju igrati 
uređajem. Čišćenje i održavanje ne smeju vršiti 
deca bez nadzora.
Deci uzrasta od 3 do 8 godina je dozvoljeno da 
koriste rashladne uređaje.
DOZVOLJENA UPOTREBA

 OPREZ: Uređaj nije predviđen da se njime 
upravlja spoljnim uređajem za uključivanje, kao što 
je tajmer, ili odvojenim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

 Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u 
domaćinstvu i takođe se može koristiti: u kuhinjama 
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim 
radnim okruženjima; u seoskim gazdinstvima; od 
strane gostiju hotela, motela, smeštaja i prenoćišta 
sa doručkom i u drugim objektima za smeštaj 
gostiju.

 Ovaj uređaj nije namenjen za profesionalnu 
upotrebu. Ne koristite uređaj na otvorenom.

 Sijalica koja se koristi u uređaju je posebno 
dizajnirana za kućne uređaje i nije pogodna za 
sobno osvetljenje u domaćinstvu (EC regulativa 
244/2009).

 Ovaj uređaj je dizajniran za rad na mestima sa 
sledećim temperaturnim rasponima prostorije, u 
skladu sa klimatskom klasom navedenoj na pločici 
sa tehničkim podacima. Uređaj možda neće 
ispravno raditi ako se duže vreme ostavi na 
temperaturama van navedenih opsega.
Klimatska klasa ambijentalnih temperatura:
SN: Od 10 do 32 °C;
N: Od 16°C do 32°C
ST: Od 16 do 38 °C;
T: Od 16°C do 43°C

 �Ovaj uređaj ne sadrži hloro-fluoro-ugljenike 
(CFC). Rashladno kolo sadrži R600a (HC). 
Uređaji sa izobutanom (R600a): izobutan je 
prirodni gas bez uticaja na životnu sredinu, ali 
je zapaljiv. Zbog toga je važno da se ne oštete 
cevi rashladnog kola, a naročito prilikom 

pražnjenja rashladnog kola.
 UPOZORENJE: Ne oštećujte cevi rashladnog kola 

uređaja.
 UPOZORENJE: Ventilacione otvore, u pregradi 

uređaja ili na ugradnoj strukturi, oslobodite 
prepreka.

 UPOZORENJE: Ne koristite mehanička, električna 
ili hemijska sredstva koja se razlikuju od onih koje 
preporučuje proizvođač, kako biste ubrzali proces 
odmrzavanja.

 UPOZORENJE: Ne koristite i ne postavljajte 
električne uređaje u odeljke uređaja osim ako 
proizvođač nije izričito odobrio takve uređaje.

 UPOZORENJE: Uređaji za pravljenje leda i/ili 
aparati za vodu koji nisu direktno povezani na 
dovod vode moraju se puniti isključivo vodom za 
piće.

 UPOZORENJE: Automatski uređaji za pravljenje 
leda i/ili aparati za vodu moraju da budu povezani 
na dovod vode koji obezbeđuje isključivo pijaću 
vodu, sa glavnim pritiskom vode između 0,17 i 
0,81 MPa (1,7 i 8,1 bar).

 Nemojte skladištiti eksplozivne supstance poput 
sprejeva i nemojte stavljati, ili koristiti benzin ili 
druge zapaljive materije u uređaju ili blizu njega.

 Ne jedite (neotrovni) sadržaj pakovanja za led 
(kod nekih modela). Nemojte jesti kocke leda ili 
ledeni sladoled odmah nakon što ih izvadite iz 
zamrzivača jer mogu izazvati hladne opekotine.

 Kod proizvoda koji su osmišljeni tako da koriste 
filter za vazduh unutar dostupnog poklopca 
ventilatora, filter mora uvek da bude na svom mestu 
kada frižider radi.

 Ne stavljajte staklene posude sa tečnošću u 
odeljak zamrzivača zato što mogu da se polome.
Ne zaklanjajte ventilator (ako je dostupan) hranom.
Nakon stavljanja hrane proverite da li se vrata 
odeljka dobro zatvaraju, posebno vrata zamrzivača.

 Oštećena zaptivka mora se zameniti što je pre 
moguće.

 Frižider koristite isključivo za smeštanje sveže 
hrane, a odeljak zamrzivača samo za smeštanje 
zamrznute hrane, zamrzavanje sveže hrane i 
pravljenje kockica leda.

 Nemojte čuvati neupakovanu hranu u 
pregradama frižidera ili zamrzivača da biste izbegli 
direktan kontakt sa unutrašnjim površinama.
Aparati mogu da imaju specijalne pregrade (odeljak 
za svežu hranu, kutija sa nula stepeni...).
Osim ako nije drugačije navedeno u posebnoj 
brošuri za proizvod, one se mogu ukloniti, a da se 
zadrži isti učinak.

 �C-pentan se koristi kao sredstvo za raspršivanje 
u izolacionoj peni i spada u zapaljive gasove.

Najpogodniji odeljci uređaja za čuvanje određene 
vrste hrane, uzimajući u obzir različitu raspodelu 



temperature u različitim odeljcima, su sledeći:
- Odeljak frižidera:
1) Gornji deo odeljka frižidera i vrata – temperaturna 
zona: Čuvanje tropskog voća, konzervi, pića, jaja, 
soseva, kiselih krastavaca, putera, džema
2) Srednja oblast odeljka frižidera – zona za hlađenje: 
Čuvanje sira, mleka, mlečnih proizvoda, jogurta
3) Donja oblast odeljka frižidera  
– najhladnija zona: Čuvanje hladnih jela, dezerta, 
mesa i ribe, čizkejka, sveže testenine, kisele pavlake, 
soseva, domaćih jela, kremova, pudinga i krem sira
4) Fioka za voće i povrće na dnu odeljka frižidera: 
Čuvanje povrća i voća (osim tropskog voća)
5) Pregrada za blago hlađenje: Meso i ribu čuvajte 
samo u najhladnijoj fioci – Odeljak zamrzivača:
Odeljak zone sa 4 zvezdice (****) je pogodan za 
zamrzavanje hrane sobne temperature i za čuvanje 
zamrznute hrane, jer se temperatura jednako 
raspodeljuje kroz čitav odeljak.
Kupovna zamrznuta hrana ima rok trajanja čuvanja 
naveden na pakovanju. Ovaj datum uzima u obzir 
vrstu hrane koja se čuva i stoga ovaj datum treba 
poštovati. Svežu hranu treba čuvati u sledećim 
vremenskim periodima: 1–3 meseca za sir, školjke, 
sladoled, šunku/kobasicu, mleko, svežu tečnost; 4 
meseca za odrezak ili kotlete (goveđe, jagnjeće, 
svinjske); 6 meseci za puter ili margarin, živinsko 
meso (piletina, ćuretina); 8–12 meseci za voće (osim 
citrusa), pečeno meso (govedinu, svinjetinu, 
jagnjetinu), povrće. Rok trajanja na pakovanju hrane 
u zoni sa 2 zvezdice se mora poštovati.
Da biste izbegli kontaminaciju hrane, poštujte 
sledeće:
– Otvorena vrata tokom dužeg perioda mogu 
uzrokovati znatno povećanje temperature u 
odeljcima uređaja.
– Redovno čistite površine koje mogu doći u kontakt 
sa hranom i pristupačne odvodne sisteme.
– Čistite rezervoare za vodu ako nisu korišćeni 48 
sati; isperite sistem za vodu koji je povezan na 
dovod vode ako voda nije tekla 5 dana.
– Sirovo meso i ribu čuvajte u odgovarajućim 
posudama u frižideru, tako da ne dođu u kontakt sa 
ili da ne bi kapali na drugu hranu.
– Odeljci za zamrznutu hranu sa dve zvezdice su 
pogodni za čuvanje prethodno zamrznute hrane, 
čuvanje ili pravljenje sladoleda i kockica leda.
– Svežu hranu ne čuvajte u odeljcima sa jednom, 
dve ili tri zvezdice.
– Ako će rashladni uređaj biti prazan duže vreme, 
isključite ga, odmrznite, očistite, osušite i ostavite 
vrata otvorena da biste sprečili stvaranje buđi 
unutar uređaja.
INSTALACIJA

 Ovim uređajem moraju rukovati i montirati ga 
dve ili više osoba – postoji rizik od povrede. Prilikom 
raspakivanja i ugradnje, koristite zaštitne rukavice 
– rizik od posekotina.

 Ugradnju, uključujući dovod vode (ako postoji), 
električne priključke i popravke mora da obavi 
kvalifikovani tehničar. Nemojte popravljati ili 
menjati delove uređaja ukoliko to nije izričito 
navedeno u korisničkom priručniku. Držite decu 
podalje od mesta ugradnje. Posle vađenja uređaja 
iz pakovanja proverite da se nije oštetio tokom 
transporta. U slučaju da postoje neki problemi, 
obratite se svom prodavcu ili najbližem 
postprodajnom servisu. Nakon ugradnje, otpadna 
ambalaža (plastični delovi, delovi od stiropora itd.) 
se mora čuvati van domašaja dece – postoji rizik od 
gušenja. Pre ugradnje, uređaj se mora isključiti sa 
strujnog napajanja – postoji rizik od električnog 
udara.
Pazite da uređaj ne ošteti kabl za napajanje tokom 
ugradnje – postoji rizik od požara ili električnog 
udara. Aktivirajte uređaj tek nakon što je postupak 
montiranja završen.

 Pazite da ne oštetite pod (npr. parket) prilikom 
pomeranja aparata. Uređaj postavite i podesite da 
stoji ravno na podu ili podlozi koja je dovoljno 
čvrsta da izdrži njegovu težinu i na mesto koje 
odgovara njegovoj veličini i nameni. Vodite račina o 
tome da se uređaj ne postavi blizu izvora toplote i 
da četiri nožice budu stabilne i čvrsto na podu, 
podešavajući ih po potrebi, a pomoću libele 
proverite da li je uređaj savršeno nivelisan. Sačekajte 
najmanje dva sata pre nego što uključite uređaj, da 
bi se obezbedila potpuna efikasnost rashladnog 
sistema.

 UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uređaja, 
vodite računa da kabl za napajanje ne bude zakačen 
ili oštećen.

 UPOZORENJE: Da bi se izbegle opasnosti koje 
mogu da nastanu usled nestabilnosti, postavljanje 
ili učvršćivanje uređaja se mora izvršiti u skladu sa 
uputstvima proizvođača.
Nije dozvoljeno smestiti frižider tako da metalno 
crevo plinske peći, metalne cevi za gas ili vodu, ili 
električne žice budu u kontaktu sa zadnjom stranom 
frižidera (kalem kondenzatora).

 Kako biste osigurali adekvatnu ventilaciju, 
ostavite prostora sa obe strane uređaja i iznad 
njega. Udaljenost između pozadine uređaja i zida 
koji se nalazi iza uređaja treba da iznosi najmanje 50 
mm kako ne bi došlo do kontakta sa vrućim 
površinama. Smanjenje ovog rastojanja će povećati 
energetsku potrošnju proizvoda.
Uklonite kabl za napajanje sa kuke kondenzatora 
tokom instalacije pre povezivanja proizvoda na 
strujno napajanje.
UPOZORENJA VEZANA ZA ELEKTRIČNU ENERGIJU

 Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja 
iz struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan 
ili to učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja 
i uređaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim 
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sigurnosnim standardima za električnu struju.

 Ne koristite produžne kablove, višestruke 
utičnice ili adaptere. Nakon ugradnje električni 
delovi ne smeju da budu dostupni korisniku. Ne 
koristite uređaj kada ste mokri ili bosi.
Ne rukujte ovim uređajem ako mu je oštećen kabl 
za napajanje ili utikač, ako ne radi kako treba, ili ako 
je oštećen ili ste ga ispustili.

 Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, potrebno 
je da ga proizvođač, serviser ili druga kvalifikovana 
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla 
opasnost – postoji rizik od električnog udara.

 UPOZORENJE: Ne postavljajte više prenosivih 
utičnica ili prenosivih napajanja na poleđinu 
uređaja.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE: Pre obavljanja čišćenja ili 
održavanja, vodite računa da uređaj bude isključen 
i da ne bude priključen na strujno napajanje. Da 
biste izbegli rizik od telesne povrede, koristite 
zaštitne rukavice (rizik od posekotina) i zaštitne 
cipele (rizik od nagnječenja); u rukovanju treba da 
učestvuju dve osobe (manje opterećenje); nikada 
ne koristite opremu za čišćenje parom (postoji rizik 
od električnog udara). Popravke od strane 
nestručnih lica, za koje proizvođač nije dao 
odobrenje, mogu dovesti do rizika po zdravlje i 
bezbednost, za koje proizvođač ne može biti 
odgovoran. Svaki kvar ili oštećenje nastali usled 
popravke ili održavanja od strane nestručnih lica 
neće biti pokriveni garancijom, za šta su uslovi 
istaknuti u dokumentu koji je isporučen sa 
uređajem.

 Ne koristite abrazivna ili agresivna sredstva za 
čišćenje poput sprejeva za prozore, praška za 
ribanje, zapaljivih tečnosti, voska za poliranje, 
koncentrovanih deterdženata, izbeljivača ili 
sredstava za čišćenje koji sadrže proizvode od nafte 
na plastičnim delovima, unutrašnjosti i ivicama i 
zaptivkama vrata. Ne koristite papirne ubruse, 
jastučiće za ribanje ili druge grube pribore za 
čišćenje.
Ovaj uređaj za hlađenje nije predviđen za korišćenje 
kao ugradni uređaj.
Vrata i poklopce uređaja za hlađenje treba ukloniti 
pre odlaganja na deponiju, kako bi se izbeglo da se 
deca ili životinje zatvore unutar uređaja.
Preporučeno podešavanje:

•	 Odeljak frižidera: +4 °C ili MED
•	 Odeljak zamrzivača: -18 °C ili -20 °C

Radi optimizacije brzine zamrzavanja i dobijanja 
više prostora za skladištenje, odeljak zamrzivača se 
može koristiti bez fioka, a hrana se može postavljati 
direktno na dno odeljka.
Količina sveže hrane koju je moguće zamrznuti u 

određenom vremenskom periodu je navedena na 
natpisnoj pločici.
Ograničenja količine su određena korpama, krilcima, 
fiokama, policama itd. Vodite računa da ove 
komponente i dalje mogu lako da se zatvore nakon 
postavljanja. Da bi se izbeglo bacanje hrane, 
pogledajte preporučeno podešavanje i vreme 
čuvanja, koji se mogu pronaći u korisničkom 
priručniku na mreži.
Napunite 2/3 posude za led vodom i vratite je u 
odeljak zamrzivača. Ni u kakvim okolnostima ne 
koristite oštre ili zašiljene predmete za uklanjanje 
leda. Informacije o modelu se mogu preuzeti 
pomoću QR koda prikazanog na energetskoj oznaci. 
Oznaka uključuje i identifikator modela koji može 
da se upotrebi za proveru registracije na portalu 
baze, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
Smernice, standardna dokumentacija, poručivanje 
rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu 
se mogu naći na ovoj adresi: 
https‌:‌/‌/‌parts‌-‌selfservice‌.‌europeanappliances‌.‌com
ODLAGANJE AMBALAŽE
Ambalažni materijal je moguće 100% reciklirati i označen je reciklažnim 
simbolom . Zato različite delove ambalaže treba odgovorno odložiti 
i u potpunosti u skladu sa propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUĆNIH UREĐAJA
Ovaj uređaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo 
upotrebiti.
Odložite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za više informacija o tretmanu, ponovnom iskorišćavanju i reciklaži 
kućnih električnih uređaja obratite se nadležnom lokalnom organu vlasti, 
službi za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili 
uređaj. Ovaj uređaj je označen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/
EU o električnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama 
o električnoj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama). 
Ako pravilno odložite proizvod na otpad, pomoći ćete u sprečavanju 
potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.
 
Simbol  na proizvodu ili pratećim dokumentima ukazuje na to da 
sa njim ne treba postupati kao sa komunalnim otpadom, već ga treba 
predati odgovarajućem centru za sakupljanje i reciklažu električne i 
elektronske opreme.

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Uređaj postavite u suvu, dobro provetrenu prostoriju, daleko od izvora 
toplote (npr. radijatora, šporeta itd.), na mestu koje nije direktno izloženo 
suncu. Ako je neophodno, upotrebite izolacionu ploču.
Da bi se obezbedila odgovarajuća ventilacija, pratite uputstva za 
postavljanje.
Nedovoljna ventilacija sa zadnje strane proizvoda može da poveća 
potrošnju energije i smanji efikasnost hlađenja.
Često otvaranje vrata može da poveća energetsku potrošnju.
Na unutrašnju temperaturu uređaja i na energetsku potrošnju takođe 
može da utiče temperatura prostorije, kao i mesto na kom se uređaj nalazi. 
Ove faktore bi trebalo uzeti u obzir prilikom podešavanja temperature. 
Otvaranje vrata svedite na najmanju moguću meru.
Kada otapate zamrznutu hranu, stavite je u frižider. Niska temperatura 
zaleđenih proizvoda hladi hranu u frižideru.
Toplu hranu i napitke treba ohladiti pre nego što ih smestite u uređaj.
Razmeštaj polica u frižideru nema nikakav uticaj na efikasnost korišćenja 
energije. Hranu smestite na police tako da se obezbedi odgovarajuća 
cirkulacija vazduha (hrana ne sme međusobno da se dodiruje i mora se 
ostaviti prostor između hrane i zadnjeg zida).
Skladišni kapacitet za zamrznutu hranu može da se poveća uklanjanjem 
korpi i, ako postoji, police za sprečavanje sakupljanja leda.
Ne brinite oko zvukova koji dolaze iz kompresora, jer su to normalni 
zvukovi koji nastaju prilikom rada.



Karakteristike proizvoda
Dizajn Total no frost 
Sistem za hlađenje sa višestrukim protokom vazduha

Elektronska regulacija temperature Unutrašnje LED 
osvetljenje

Naziv delova:

Zbog tehnoloških inovacija, opisi proizvoda u ovom priručniku možda neće biti u potpunosti u skladu sa vašim frižiderom. Detaljne 
informacije su u skladu sa konačnim proizvodom.

Pripreme za upotrebu
Mesto ugradnje:
1.	 Uslov za ventilaciju
Položaj koji izaberete za ugradnju frižidera treba da bude dobro provetren i da ima manje toplog vazduha. Ne postavljajte frižider 
blizu izvora toplote kao što je šporet ili kotao i ne izlažite ga direktnom sunčevom svetlu, čime ćete obezbediti efekat hlađenja uz 
uštedu energije. Ne postavljajte frižider na vlažnom mestu, kako biste sprečili da zarđa i eventualni strujni udar. Odnos količine 
rashladnog sredstva u frižideru podeljen sa ukupnom površinom prostorije u kojoj se frižider nalazi treba da bude manji od 8g / 
m³.
Napomena: Količina rashladnog sredstva u frižideru je zapisana na natpisnoj pločici.

2.	 Prostor za rasipanje toplote
Dok radi, frižider emituje toplotu u okruženje. Stoga, potrebno je barem 30 mm razmaka od gore, više od 100 mm sa obe strane, 
kao i preko 50 mm sa zadnje strane frižidera. 

Dimenzije u mm:
W D H A B C (°) E F
595 635 1855 966 1176 130 50 100

Sl. 1 Sl. 2

Napomena: Slika 1 i slika 2 samo ilustruju potrebne razmake za proizvod.
3.	 Ravno tlo
Frižider postavite na čvrsto i ravno tlo (pod) kako bi bio stabilan, jer će u suprotnom proizvoditi jače vibracije i buku. Kada je frižid-
er postavljen na podne materijale poput tepiha, slamnate prostirke, polivinil hlorida, ispod frižidera treba postaviti čvrste podloge, 
kako bi se sprečila promena u boji usled rasipanja toplote.

  Potrebno je obezbediti neometanu ventilaciju oko uređaja ili u ugrađenoj konstrukciji.

Ne Opis
1 Temperaturni režimi i LED svetlo
2 Staklene police frižidera
3 Poklopac fioke za sveže voće i povrće
4 Fioka za salatu
5 fioke zamrzivača
6 Nožice za nivelisanje
7 Pregrade za flaše
8 Slavica







ranja vrata itd., i po potrebi, treba napomenuti da bi moglo biti potrebno prilagoditi podešavanje uređaja za kontrolu tempera-
ture u skladu sa ovim faktorima.

•	 Gazirana pića ne bi trebalo čuvati u odeljku zamrzivača ili odeljku sa niskom temperaturom, a neke proizvode poput vodenih 
sladoleda ne bi trebalo konzumirati kada su previše hladni.

Mesto za čuvanje hrane
Usled strujanja hladnog vazduha u frižideru, temperatura u svakoj oblasti frižidera se razlikuje, tako da bi u različitim oblastima 
trebalo čuvati različite vrste hrane.
Odeljak za svežu hranu je pogodan za čuvanje hrane koja ne treba da se zamrzava, kuvane hrane, piva, jaja, nekih umaka koji 
zahtevaju čuvanje na hladnom, mleka, voćnih sokova itd. Posuda za voće i povrće je pogodna za čuvanje povrća, voća itd.
Odeljak zamrzivača je pogodan za čuvanje sladoleda, smrznute hrane i hrane koju treba očuvati dug vremenski period.
Korišćenje odeljka za svežu hranu
Polica frižidera: Kada uklanjate policu, prvo je podignite, pa je zatim izvucite; pri postavljanju police, postavite je u odgovarajući 
položaj pre nego što je spustite. Zadnju prirubnicu police držite nagore, da biste sprečili da hrana dođe u dodir sa zidom obloge. 
Kada uklanjate ili postavljate policu, čvrsto je držite i pažljivo njome rukujte kako biste izbegli oštećenje.
Posuda za voće i povrće: Izvucite posudu za voće i povrće da biste imali pristup hrani. Nakon korišćenja ili čišćenja poklopca po-
sude za voće i povrće, obavezno je ponovo postavite na posudu za voće i povrće, radi očuvanja unutrašnje temperature posude 
za voće i povrće.
Korišćenje poluge za regulisanje vlažnosti u posudi za voće i povrće
Poluga za regulisanje vlažnosti u posudi za voće i povrće je projektovana za očuvanje vlažnosti i svežine povrća koje se čuva u 
posudi. Pomeranjem poluge za regulisanje vlažnosti nadesno, tako da bude otvoreno više otvora, u posudi za voće i povrće će 
biti manja vlažnost. Pomeranjem poluge za regulisanje vlažnosti nalevo, tako da bude otvoreno manje otvora, u posudi za voće i 
povrće će biti veća vlažnost.
Kako koristiti kutiju za pravljenje leda 
Kutiju za pravljenje leda postavite u gornji položaj odeljka zamrzivača, tako da se zaledi što je pre moguće.
Mere opreza za čuvanje hrane
Preporučuje se da hranu očistite i osušite pre nego što je odložite u frižider. Pre nego što hranu stavite u frižider, preporučuje se 
da je zatvorite, kako biste sprečili isparavanje vode i očuvali svežinu voća i povrća, a takođe sprečili mešanje mirisa.
Nemojte stavljati previše hrane ili pretešku hranu u frižider. Obezbedite dovoljan razmak između hrane; ukoliko stoji preblizu, 
blokiraće se protok hladnog vazduha, što će uticati na učinak hlađenja. Nemojte odlagati previše hrane ili pretešku hranu, kako 
biste izbegli lom polica. Prilikom odlaganja hrane, vodite računa da ne dodiruje unutrašnje zidove; takođe nemojte stavljati hranu 
sa velikim sadržajem vode blizu zadnjeg zida frižidera, kako se ne bi zaledila na unutrašnjem zidu.
Skladištenja hrane po kategorijama:
Hranu treba odlagati po kategorijama, tako da hrana koju svakodnevno jedete stoji na prednjem delu police, kako bi se skratilo 
vreme tokom kojeg vrata soje otvorena i sprečilo kvarenje hrane usled isteka roka.
Saveti za uštedu energije:  Sačekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego što je stavite u frižider. Zamrznu-
tu hranu stavite u odeljak za svežu hranu kako bi se odmrzla, koristeći nisku temperaturu zamrznute hrane za hlađenje sveže 
hrane, time štedeći energiju.
Čuvanje povrća i voća
U slučaju rashladnih uređaja sa pregradom za blago hlađenje, potrebno je napomenuti da su neke vrste svežeg povrća i voća 
osetljive na hladnoću i da nisu podesne za čuvanje u ovom odeljku.
Korišćenje odeljka za čuvanje zamrznute hrane
Temperatura zamrzivača se održava ispod -18 °C i preporučuje se da u odeljku zamrzivača čuvate hranu radi dugotrajnog očuv-
anja, ali je važno da se pridržavate roka skladištenja koji je naveden na ambalaži.
Fioke zamrzivača se koriste za skladištenje hrane koju treba zamrznuti. Ribu i meso u velikim komadima treba iseći na manje 
komade i upakovati u kese za očuvanje svežine, kako biste mogli da ih ravnomerno rasporedite u fiokama zamrzivača.
•	 Sačekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego što je stavite u odeljak zamrzivača.
•	 U odeljak zamrzivača nemojte stavljati staklene posude sa tečnošću niti hermetički zatvorenu konzerviranu tečnost, kako biste 

izbegli pucanje usled širenja zapremine nakon zamrzavanja tečnosti.
•	 Hranu podelite u odgovarajuće male porcije
•	 Preporučuje se da hranu upakujete pre zamrzavanja, a kesa za pakovanje bi trebalo da bude suva, ukoliko se kese za pako-

vanje zamrzavaju zajedno. Hrana treba da bude upakovana ili pokrivena odgovarajućim materijalima koji su čvrsti, bezukusni, 
ne propuštaju vodu i vazduh, nisu toksični i bez zagađenja su, kako bi se izbeglo međusobno zagađivanje i prenošenje mirisa.

Saveti za kupovinu zamrznute hrane
1.	 Prilikom kupovine zamrznute hrane, pogledajte smernice za čuvanje na pakovanju. Svaki artikal zamrznute hrane moći ćete 

da čuvate tokom perioda koji je prikazan uz oznaku sa zvezdicama. To je obično period naveden kao „Najbolje iskoristiti pre×“, 
smešten sa prednje strane pakovanja.

2.	 Proverite temperaturu u vitrini za zamrznutu hranu u prodavnici u kojoj kupujete zamrznutu hranu.
3.	 Uverite se da je pakovanje zamrznute hrane u savršenom stanju.
4.	 Zamrznute proizvode uvek kupujte na kraju vaše kupovine ili posete supermarketu.
5.	 Pokušajte da zamrznutu hranu držite zajedno tokom kupovine i na putu kući, jer će to pomoći da hrana ostane hladnija.
6.	 Ne kupujte zamrznutu hranu ako ne možete odmah da je zamrznete. U većini supermarketa i prodavnica alata možete kupiti 

posebne izolovane kese. One duže održavaju nisku temperaturu zamrznute hrane.
7.	 Za neku hranu nije potrebno odmrzavanje pre kuvanja. Povrće i testenina mogu da se direktno ubace u ključalu vodu ili da se 

pripremaju na pari. Zamrznuti sosovi i supe mogu da se stave u šerpu i blago zagrevaju dok se ne odmrznu.
8.	 Koristite kvalitetnu hranu i trudite se da je što manje dirate. Kada se hrana zamrzava u malim količinama, biće potrebno kraće 







•	 Loša efikasnost hlađenja •	 Da li stavljate vrelu hranu ili previše 
hrane?

•	 Da li često otvarate vrata?
•	 Da li kesom s hranom kačite zaptivku 

vrata?
•	 Direktna sunčeva svetlost ili blizu 

peći ili šporeta?
•	 Da li je dobro provetreno?
•	 Podešavanje temperature je previ-

soko?

•	 Stavljanje hrane u frižider kada se 
vrela hrana ohladi.

•	 Proveravanje i zatvaranje vrata.
•	 Uklanjanje frižidera dalje od izvora 

toplote.
•	 Održavanje razmaka radi dobre 

ventilacije.
•	 Podešavanje na odgovarajuću tem-

peraturu.

•	 Neobičan miris u frižideru •	 Ima li pokvarene hrane?
•	 Da li je potrebno da očistite frižider?
•	 Da li pakujete hranu koja ima intenzi-

van miris?

•	 Bacanje pokvarene hrane.
•	 Čišćenje frižidera.
•	 Upakivanje hrane sa intenzivnim 

mirisom.
•	 LED sijalica uvek treperi •	 Da li su vrata su otvorena duže od 10 

minuta?
•	 Zatvorite vrata frižidera, nakon 2 s 

ih ponovo otvorite i proverite da li 
je LED sijalica počela normalno da 
funkcioniše.

Napomena: Ako prethodno navedeni opisi nisu primenljivi za rešavanje problema, nemojte sami vršiti demontažu i popravku. 
Popravke obavljene od strane neiskusnih osoba mogu da dovedu do telesne povrede ili ozbiljnog kvara. Obratite se lokalnoj 
prodavnici u kojoj ste obavili kupovinu. Ovaj proizvod bi trebalo da servisira ovlašćeni inženjer uz korišćenje isključivo originalnih 
rezervnih delova.

Kada se uređaj ne koristi duže vreme, isključite ga iz strujne utičnice, izvadite sve namirnice i očistite ga, ostavljajući odškrinuta 
vrata kako biste sprečili neprijatne mirise.

Sertifikacije 
Informacije o električnoj energiji
Ovaj električni uređaj mora biti uzemljen.
Ovaj proizvod je opremljen utikačem, koji je podesan za sve domove opremljene utičnicama koje ispunjavaju trenutne specifikaci-
je
Ako postavljeni utikač nije podesan za vaše utičnice, trebalo bi ga odseći i pažljivo odložiti. Da biste izbegli eventualnu opasnost 
od strujnog udara, ne priključujte odloženi utikač u utičnicu.
Ovaj proizvod je u skladu sa EEC direktivama.

Upozorenja za odlaganje
•	 Rashladno sredstvo i ciklopentanski materijal za penu koji se koriste za frižider su zapaljivi. Stoga, kada se frižider povlači iz 

upotrebe, treba ga držati dalje od bilo kakvog plamena i predati ga specijalizovanoj kompaniji koja ima odgovarajuće kvalifika-
cije za reciklažu, gde neće biti spaljen, kako bi se sprečilo zagađenje životne sredine ili neka druga šteta.

•	 Kada povlačite frižider iz upotrebe, demontirajte vrata i uklonite zaptivku vrata i police; Vrata i police stavite na odgovarajuće 
mesto, kako biste sprečili mogućnost da se dete zaglavi.

Uputstva za bezbedno uklanjanje
Odlaganje
Stari uređaji i dalje imaju određenu preostalu vrednost. Ekološki pristup će obezbediti reciklažu vrednih sirovina.
Rashladna sredstva koja se koriste u vašoj opremi i izolacionim materijalima zahtevaju posebne postupke za rukovanje. Pre ruko-
vanja, uverite se da nema oštećenja cevi na poleđini opreme.
Ažurirane informacije o opcijama za odlaganje stare opreme i pakovanja za staru opremu možete dobiti od lokalne opštinske 
uprave

Pravilno odlaganje ovog proizvoda
Ova oznaka znači da ovaj proizvod ne bi trebalo odlagati sa drugim otpadom iz domaćinstva u celoj EU. Da 
biste sprečili eventualno zagađenje životne sredine ili narušavanje ljudskog zdravlja usled nekontrolisanog 
odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste podržali održivo ponovno korišćenje materijalnih resur-
sa. Da biste vratili svoj polovni uređaj, koristite sisteme za vraćanje i sakupljanje ili se obratite prodavcu od 
koga ste kupili proizvod. Oni mogu da odnesu ovaj proizvod na reciklažu koja je bezbedna po životnu sredinu.



UPUTSTVA ZA PROMENU SMERA OTVARANJA VRATA

Ako uređaj položite na zadnju ili bočnu stranu tokom ovog 
procesa, morate da sačekate da 6 sati stoji uspravno pre nego 
što ga priključite na napajanje, kako biste izbegli oštećenje 
unutrašnjih komponenti.

1.	 Uklonite poklopac otvora za zavrtanj sa gornje leve strane 
kućišta. Uklonite poklopac gornje šarke i gornju šarku sa 
gornje desne strane kućišta. Uklonite vrata zamrzivača sa 
kućišta.

2.	 Uklonite srednju šarku sa desne strane kućišta. Uklonite 
vrata frižidera sa kućišta. Uklonite poklopce otvora za 
zavrtanj sa leve strane kućišta. Uklonite vrata frižidera sa 
kućišta.

3.	 Uklonite donju šarku sa donje desne strane kućišta.

4.	 Uklonite osovinu klina iz desnog otvora na donjoj šarci, a 
zatim umetnite osovinu klina u levi otvor na donjoj šarci.

5.	 Postavite donju šarku na donju levu stranu kućišta.

6.	 Uklonite graničnik vrata zamrzivača sa donje desne strane 
i prebacite na levu strane vrata. Izvadite levi graničnik vra-
ta iz vreće sa dodatnom opremom, postavite ga na donju 
levu stranu vrata frižidera.

7.	 Pomerite ležaj vrata sa gornje desne strane vrata frižidera 
i uklonite poklopac otvora za šarku sa gornje leve strane 
vrata. Zamenite im mesta.

8.	 Postavite vrata zamrzivača na kućište. Postavite srednju 
šarku na levu stranu kućišta. Postavite poklopce otvora za 
zavrtanj na desnu stranu kućišta.

9.	 Postavite vrata frižidera na kućište. Postavite gornju šarku 
na gornju levu stranu kućišta. Postavite poklopac otvora za 
zavrtanj na gornju desnu stranu kućišta.

Napomena: Ova uputstva se odnose na modele koji fabrički 
stižu sa vratima koja se otvaraju nadesno. Ako se na vašem 
uređaju vrata otvaraju nalevo, zamenite „levo“ i „desno“ u ovim 
uputstvima.



FR
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANT - À LIRE ET À RESPECTER
Avant d’utiliser l’appareil, il convient de lire 
attentivement les consignes de sécurité. Conservez-
les à portée pour consultation ultérieure. Ces 
instructions et l'appareil lui-même fournissent 
d'importantes consignes de sécurité qui doivent 
être respectées à tout moment. Le fabricant décline 
toute responsabilité en cas de non-respect des 
présentes consignes de sécurité, pour une utilisation 
inadaptée de l'appareil un ou réglage incorrect des 
commandes.

 Les enfants en bas âge (0-3 ans) doivent être 
tenus à l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 
ans) doivent rester éloignés de l'appareil sauf s'ils 
sont surveillés en continu. Les enfants à partir de 8 
ans et les personnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d'expérience et de connaissances peuvent 
utiliser cet appareil uniquement s'ils sont surveillés 
ou ont reçu des instructions sur l'utilisation en toute 
sécurité et s'ils comprennent les risques impliqués. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent 
pas être réalisés par des enfants sans surveillance.
Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger 
et décharger les appareils de réfrigération.
UTILISATION AUTORISÉE

 ATTENTION  : L'appareil n'est pas destiné à être 
actionné par le biais d'un dispositif de commutation 
externe, comme une minuterie, ou un système de 
télécommande séparé.

 Cet appareil est destiné à un usage domestique 
et peut aussi être utilisé dans les endroits suivants : 
cuisines pour le personnel dans les magasins, 
bureaux et autres environnements de travail ; dans 
les fermes; par les clients dans les hôtels, motels, et 
autres résidences similaires.

 Cet appareil n'est pas conçu pour une utilisation 
professionnelle. N’utilisez pas l’appareil en extérieur.

 L'ampoule utilisée dans l'appareil est spécialement 
conçue pour des appareils ménagers et ne convient 
pas à l'éclairage général d'une pièce au domicile 
(Règlement CE 244/2009).

 L’appareil est conçu pour fonctionner dans des 
endroits où la température ambiante se trouve dans 
les plages suivantes, en fonction de la classe 
climatique indiquée sur la plaque signalétique. 
L’appareil risque de ne pas fonctionner correctement 
s’il reste pendant une longue période à une 
température supérieure ou inférieure à la plage 
prévue.
Températures ambiantes classe climatique :
SN : De 10°C à 32°C ;
N : De 16°C à 32°C
ST : De 16°C à 38°C ;
T : De 16°C à 43°C

 � Cet appareil ne contient pas de CFC. Le circuit 
de réfrigérant contient du R600a (HC). 
Appareils avec isobutane (R600a) : l'isobutane 
est un gaz naturel qui n'est pas nuisible à 
l'environnement, mais il est inflammable. Par 
conséquent, assurez-vous que les tuyaux du 
circuit réfrigérant ne sont pas endommagés, 
surtout lorsque vous videz le circuit réfrigérant.

 AVERTISSEMENT : N'endommagez pas les tuyaux 
du circuit de refroidissement de l'appareil.

 AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les ouvertures 
de ventilation, dans l'enceinte de l'appareil ou dans 
la structure intégrée, soient dénuées d'obstructions.

 AVERTISSEMENT  : N'utilisez pas des moyens 
mécaniques, électriques ou chimiques différents de 
ceux recommandés par le fabricant pour accélérer 
le processus de décongélation.

 AVERTISSEMENT : N'utilisez pas ou ne placez pas 
les dispositifs électriques à l'intérieur des 
compartiments de l'appareil s'ils ne sont pas du type 
expressément autorisé par le fabricant.

 AVERTISSEMENT  : Les machines à glaçons et/ou 
les distributeurs d'eau non directement raccordés à 
l'arrivée d'eau doivent être remplis uniquement avec 
de l'eau potable.

 AVERTISSEMENT : Les distributeurs automatiques 
de glaçons et/ou d'eau doivent être raccordés à une 
alimentation en eau potable uniquement, avec une 
pression d'eau principale comprise entre 0,17 et 
0,81 MPa (1,7 et 8,1 bars).

 N'entreposez pas les substances explosives 
comme les aérosols et ne placez pas ou n'utilisez pas 
d'essence ou d'autres matériaux inflammables dans 
ou près de l'appareil.

 N'avalez pas le contenu (non toxique) des sacs de 
glace (dans certains modèles). Ne mangez pas de 
glaçons ou de bâtonnets glacés immédiatement 
après les avoir sortis du congélateur ; ils pourraient 
provoquer des brûlures par le gel.

 Pour les produits conçus pour utiliser un filtre à 
air à l'intérieur d'un couvercle de ventilateur 
accessible, le filtre doit toujours être en place lorsque 
le réfrigérateur est en marche.

 Ne stockez pas de récipients en verre avec des 
liquides dans le compartiment congélateur  ; ils 
pourraient se briser.
N'obstruez pas le ventilateur (si disponible) avec des 
aliments.
Après avoir placé les aliments, vérifiez que la porte 
des compartiments ferme correctement, en 
particulier la porte du congélateur.

 Les joints endommagés doivent être remplacés 
dès que possible.

 Utilisez le compartiment réfrigérateur 
uniquement pour stocker les aliments frais et le 
compartiment congélateur uniquement pour 
stocker les aliments surgelés, congeler les aliments 
frais, et faire des glaçons.

 Évitez de mettre des aliments non emballés 
directement en contact avec les surfaces intérieures 
du compartiment réfrigérateur ou du compartiment 
congélateur. Les appareils peuvent être équipés de 
compartiments spéciaux (compartiment fraîcheur, 
compartiment « Zéro degré »,...).
Sauf spécification différente dans la brochure du 
produit, ils peuvent être retirés tout en maintenant 
des performances équivalentes.

� Le c-pentane est utilisé en tant qu'agent 
gonflant dans la mousse d'isolation et est un 
gaz inflammable.

Les compartiments de l'appareil les plus appropriés 
dans lesquels des types spécifiques d'aliments 
doivent être conservés, en tenant compte de la 
répartition différente de la température dans les 
différents compartiments de l'appareil, sont les 
suivants:
- Compartiment réfrigérateur :
1) Zone supérieure de la porte du compartiment du 
réfrigérateur - zone de température  : Conservez 
fruits tropicaux, canettes, boissons, œufs, sauces, 
cornichons, beurre, confiture



2) Zone centrale du compartiment du réfrigérateur 
- zone froide  : Conservez fromage, lait, produits 
laitiers, charcuterie, yaourt
3) Zone inférieure du compartiment du réfrigérateur  
- zone plus froide : Conservez charcuterie, desserts, 
viande et poisson, cheesecake, pâtes fraîches, crème 
fraîche, pesto/salsa, plats faits maison, crème 
pâtissière, pudding et fromage à la crème
4) Bac à fruits et légumes en bas du compartiment 
du réfrigérateur : Conservez fruits et légumes (fruits 
tropicaux exceptés)
5) Compartiment de refroidissement  : Conservez 
uniquement viande et poisson dans le bac le plus 
froid - Compartiment congélateur :
Le compartiment 4 étoiles (****) convient pour 
congeler des aliments à la température ambiante et 
pour conserver des aliments surgelés car la 
température est uniformément répartie dans tout le 
compartiment. Les produits surgelés achetés ont la 
date d'échéance indiquée sur l'emballage. Cette 
date prend en compte le type de nourriture conservé 
et doit donc être respectée. Les aliments frais doivent 
être conservés pendant les périodes suivantes : 1-3 
mois pour fromage, fruits de mer, glace, jambon/
saucisse, lait, liquides frais; 4 mois pour steak ou 
côtelettes (bœuf, agneau porc) ; 6 mois pour beurre 
ou margarine, volaille (poulet, dinde)  ; 8-12 mois 
pour fruits (agrumes exceptés), rôti (bœuf, porc, 
agneau), légumes. Les dates d'échéance figurant sur 
l'emballage des aliments dans la zone 2 étoiles 
doivent être respectées.
Pour éviter la contamination des aliments, veuillez 
respecter les points suivants :
– L'ouverture prolongée de la porte peut entraîner 
une augmentation importante de la température 
dans les compartiments de l'appareil.
– Nettoyez régulièrement les surfaces pouvant 
entrer en contact avec les aliments et les systèmes 
de drainage accessibles.
–Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n’ont pas été 
utilisés pendant 48 h; rincez le système d'alimentation 
en eau raccordé à une source d'eau si l'eau n'a pas 
été aspirée pendant 5 jours.
– Conservez viande et poisson crus dans des 
récipients appropriés au réfrigérateur, de manière à 
ce qu’ils n’entrent pas en contact ou coulent sur 
d’autres aliments.
– Les compartiments deux étoiles pour aliments 
congelés conviennent à la conservation d’aliments 
pré-congelés, à la conservation ou à la fabrication 
de glace et de glaçons.
– Ne congelez pas les aliments frais dans des 
compartiments à une, deux ou trois étoiles.
– Si l'appareil de réfrigération reste vide pendant de 
longues périodes, éteignez, décongelez, nettoyez, 
séchez et laissez la porte ouverte pour éviter la 
formation de moisissure à l'intérieur de l'appareil.
INSTALLATION

 L'appareil doit être manipulé et installé par au 
moins deux personnes - vous pourriez vous blesser. 
Utilisez des gants de protection pour le déballage et 
l'installation de l'appareil - vous risquez de vous 
couper.

 L'installation, incluant l'alimentation en eau (selon 
le modèle), et les connexions électriques, ainsi que 
les réparations, doivent être exécutées par un 
technicien qualifié. Ne réparez pas ou ne remplacez 
pas de parties de l'appareil sauf si cela est 
spécifiquement indiqué dans le manuel de 
l'utilisateur. Maintenez les enfants éloignés du site 
d'installation. Après avoir déballé l'appareil, assurez-

vous qu'il n'a pas été endommagé pendant le 
transport. En cas de problèmes, contactez le 
distributeur ou votre service après-vente le plus 
proche. Une fois installé, les déchets de l'emballage 
(plastiques, pièces en polystyrène, etc.) doivent être 
stockés hors de portée des enfants - risque 
d'étouffement. L'appareil ne doit pas être branché à 
l'alimentation électrique lors de l'installation - vous 
pourriez vous électrocuter. Au moment de 
l'installation, assurez-vous que le câble d'alimentation 
n'est pas endommagé par l'appareil - vous pourriez 
vous électrocuter. Allumez l’appareil uniquement 
lorsque l’installation est terminée.

 Veillez à ne pas endommager les sols (par ex. 
parquet) lors du déplacement de l'appareil. Installez 
l'appareil sur un sol ou des supports suffisamment 
résistants pour supporter son poids et dans un 
endroit adapté à sa taille et à son utilisation. Lors de 
l'installation de l'appareil, assurez-vous qu'il n'est pas 
placé près d'une source de chaleur et que les quatre 
pieds sont stables et reposent sur le sol, en les 
réglant au besoin. Assurez-vous aussi que l'appareil 
est parfaitement de niveau en utilisant un niveau à 
bulle. Attendez au moins deux heures avant de 
brancher l'appareil pour s'assurer que le circuit de 
réfrigération atteint son efficacité maximum.

 AVERTISSEMENT  : Lors de la mise en place de 
l'appareil, assurez-vous que le câble d'alimentation 
n'est pas coincé ou endommagé.

 AVERTISSEMENT  : pour éviter tout danger dû à 
l'instabilité, le positionnement ou le montage de 
l'appareil doit être effectué conformément aux 
instructions du fabricant. Il est interdit de placer le 
réfrigérateur de sorte que le tuyau métallique d'une 
cuisinière à gaz, les tuyaux métalliques de gaz ou 
d'eau, ou les câbles électriques soient en contact 
avec la paroi arrière du réfrigérateur (bobine de 
condenseur).

 Afin de garantir une aération adéquate, laissez un 
espace des deux côtés et au-dessus de l'appareil. La 
distance entre l'arrière de l'appareil et le mur derrière 
l'appareil doit être de 50 mm pour empêcher l'accès 
à des surfaces chaudes. Une réduction de l'espace 
recommandé entraîne une augmentation de la 
consommation d'énergie. Retirez le fil d'alimentation 
du crochet du condensateur lors de l'installation 
avant de connecter le produit à l'alimentation 
électrique.
AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES

 Il doit être possible de débrancher l’appareil de 
l’alimentation électrique en retirant la fiche de la 
prise de courant si elle est accessible, ou à l’aide d’un 
interrupteur multipolaire en amont de la prise de 
courant, conformément aux règles de câblage et 
l'appareil doit être mis à la terre conformément aux 
normes de sécurité électrique nationales.

 N'utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou 
d'adaptateurs. Les composants électriques ne 
doivent pas être accessibles à l'utilisateur après 
l'installation. N'utilisez pas l'appareil lorsque vous 
êtes mouillés ou pieds nus.
Ne faites pas fonctionner cet appareil s'il présente 
un câble ou une prise électrique endommagés, s'il 
ne fonctionne pas correctement ou s'il a été 
endommagé ou s'il est tombé.

 Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par un câble identique par le fabricant, 
son agent de maintenance ou des personnes ayant 
la même qualification afin d'éviter tout danger - 
risque de choc électrique.
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 AVERTISSEMENT  : Ne placez pas les prises 

portables multiples ou les alimentations électriques 
portables à l'arrière de l'appareil.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT : Assurez- vous que l'appareil est 
éteint et débranché du réseau électrique avant 
d'effectuer une quelconque opération d'entretien. 
Pour éviter tout risque de lésion personnelle, utilisez 
des gants de protection (risque de lacération) et des 
chaussures de sécurité (risque de contusion)  ; 
assurez-vous de manipuler l'appareil avec deux 
personnes (pour réduire la charge) ; n'utilisez jamais 
d'équipement de nettoyage à vapeur (risque de 
choc électrique). Des réparations non-
professionnelles non autorisées par le fabricant 
pourraient donner lieu à un risque pour la santé et la 
sécurité, dont le fabricant ne saurait être tenu pour 
responsable. Tout défaut ou dommage causé par 
des réparations non-professionnelles ou un 
entretien ne sera pas couvert par la garantie, dont 
les termes sont soulignés dans le document fourni 
avec l'unité.

 N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou rugueux 
comme les vaporisateurs pour fenêtre, nettoyants, 
liquides inflammables, nettoyant pour cire, 
détergents concentrés, désinfectants et nettoyants 
contenant des produits pétroliers ou des particules 
de plastique à l'intérieur et sur le contour et les joints 
de la porte. N'utilisez pas d'essuie-tout, de tampons 
à récurer, ou autres outils de nettoyage rugueux.
Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné à être 
utilisé comme un appareil encastré.
Les portes et couvercles de l'appareil de réfrigération 
doivent être enlevés avant sa mise au rebut en 
décharge, afin d'éviter que des enfants ou des 
animaux ne soient piégés à l'intérieur.
Réglage recommandé:

•	 Compartiment réfrigérateur : +4°C ou MED
•	 Compartiment congélateur : -18°C ou -20°C

Pour optimiser la vitesse de congélation et obtenir 
davantage de place, les tiroirs peuvent être enlevés 
et les aliments peuvent être placés directement sur 
le fond du compartiment.
La quantité d’aliments frais pouvant être congelés 
en heures est inscrite sur la plaque signalétique.
Les limites de charge sont déterminées par des 
paniers, des volets, des tiroirs, des tablettes, etc. 
Assurez-vous que ces composants peuvent toujours 
se fermer facilement après avoir été chargés. Pour 
éviter de gaspiller de la nourriture, consultez les 
réglages et les durées de conservation recommandés 
dans le manuel de l'utilisateur en ligne.
Remplir le bac à glaçons au 2/3 d’eau et le replacer 
dans le compartiment congélateur. N'utilisez jamais, 
en quelques circonstances que ce soit, d'objets 
pointus ou tranchants pour enlever la glace. Les 
informations relatives au modèle peuvent être 
trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur 
l’étiquette énergétique. L’étiquette comprend 
également l’identifiant du modèle qui peut être 
utilisé pour consulter le portail du registre sur le site 
https://eprel.ec.europa.eu.
Vous trouverez les documents normatifs, la 
documentation standard, la commande de pièces 
de rechange et les informations supplémentaires 
sur le produit à cette adresse : 
https‌:‌/‌/‌parts‌-‌selfservice‌.‌europeanappliances‌.‌com

ÉLIMINATION DES MATÉRIAUX D'EMBALLAGE
Les matériaux d'emballage sont entièrement recyclables comme l'indique 
le symbole de recyclage . Les différentes parties de l'emballage 
doivent donc être jetées de manière responsable et en totale conformité 
avec les réglementations des autorités locales régissant la mise au rebut 
des déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS 
ÉLECTROMÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué à partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en 
matière d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire 
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, 
contactez le service local compétent, le service de collecte des déchets 
ménagers ou le magasin où vous avez acheté l'appareil. Cet appareil est 
marqué comme étant conforme à la Directive européenne 2012/19/EU, 
aux réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique et 
électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique et 
électronique de 2013 (tels qu'amendés). En vous assurant que l’appareil 
est mis au rebut correctement, vous pouvez aider à éviter d’éventuelles 
conséquences négatives sur l’environnement et la santé humaine.
 
Le symbole  sur le produit ou sur la documentation qui l'accompagne 
indique qu'il ne doit pas être traité comme un déchet domestique, mais 
doit être remis à un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des 
appareils électriques et électroniques.

CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
Installez l'appareil dans une pièce sèche, bien aérée, et aussi loin que 
possible d'une source de chaleur (par ex. radiateur, cuisinière, etc.) et 
à l'abri des rayons directs du soleil. Si nécessaire, utilisez un panneau 
isolant. Pour garantir une ventilation adéquate, suivez les instructions 
d'installation. Une aération insuffisante à l'arrière du produit augmente la 
consommation d'énergie et réduit l'efficacité du refroidissement.
L'ouverture fréquente de la porte peut augmenter la consommation 
d'énergie. La température interne de l'appareil et la consommation 
d'énergie peuvent être affectées par la température ambiante et l'endroit 
où l'appareil est installé. Le réglage de la température doit toujours 
prendre ces facteurs en compte. Évitez le plus possible d'ouvrir les portes.
Lors de la décongélation des produits surgelés, placez-les dans le 
réfrigérateur. La basse température des produits surgelés refroidit les 
aliments dans le réfrigérateur. Laissez refroidir les aliments et boissons 
chaudes avant de les placer dans l'appareil. Le positionnement des 
tablettes dans le réfrigérateur n'affecte pas l'utilisation efficace de 
l'énergie. Les aliments doivent être placés sur les tablettes de sorte à 
assurer une bonne circulation de l'air (les aliments ne doivent pas être en 
contact les uns avec les autres et une certaine distance entre les aliments 
et la paroi arrière doit être maintenue).
Vous pouvez augmenter la capacité de stockage des aliments congelés 
en enlevant des paniers et si elle est présente, l'étagère Antigivre.
Ne vous inquiétez pas des bruits provenant du compresseur qui sont des 
bruits de fonctionnement normaux.
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Caractéristiques du produit
Conception no frost total 
Système de refroidissement à flux d'air multiples

Contrôle électronique de la température Éclairage 
intérieur à LED

Nom des pièces :

En raison des innovations technologiques, les descriptions de produits figurant dans ce manuel peuvent ne pas correspondre 
parfaitement à votre réfrigérateur. Les informations détaillées sont conformes au produit final.

Préparations pour l'utilisation
Lieu d'installation :
1.	 Conditions de ventilation
L'emplacement choisi pour l'installation du réfrigérateur doit être bien ventilé et contenir moins d'air chaud. Ne placez pas le 
réfrigérateur à proximité d'une source de chaleur telle qu'une cuisinière, une chaudière, et éviter la lumière directe du soleil, ce 
qui garantit l'effet de réfrigération tout en économisant la consommation d'énergie. Ne placez pas le réfrigérateur dans un endroit 
humide, afin d'éviter qu'il ne rouille et ne subisse des fuites d'électricité. Le résultat de la division de la quantité de réfrigérant du 
réfrigérateur par l'espace total de la pièce dans laquelle le réfrigérateur est installé doit être inférieur à 8 g/m³.
Note : La quantité de réfrigérant chargée pour le réfrigérateur est indiquée sur la plaque signalétique.
2.	 Espace de dissipation thermique
Lorsqu'il fonctionne, le réfrigérateur dégage de la chaleur dans l'environnement. Par conséquent, il convient de ménager un 
espace libre d'au moins 30 mm sur la partie supérieure, de plus de 100 mm sur les deux côtés et de plus de 50 mm à l'arrière du 
réfrigérateur. 

Dimensions en mm :
W D H A B C (°) E F
595 635 1855 966 1176 130 50 100

Fig. 1 Fig. 2

Note : Les figures 1 et 2 illustrent uniquement la demande d'espace du produit.
3.	 Sol plat
Placez le réfrigérateur sur un sol solide et plat (plancher) pour le maintenir stable, sinon il produira des vibrations et du bruit. 
Lorsque le réfrigérateur est placé sur un revêtement de sol tel qu'une moquette, un tapis de paille ou du chlorure de polyvinyle, il 
convient d'appliquer des plaques de support solides sous le réfrigérateur afin d'éviter tout changement de couleur dû à la dissipa-
tion de la chaleur.

Une ventilation libre doit être maintenue autour de l'appareil ou dans une structure encastrée.

Non Description
1 Modes de température et éclairage à LED
2 Tablettes en verre du réfrigérateur
3 Couvercle du bac à fruits et légumes
4 Bac à salade
5 Bacs du congélateur
6 Pieds de nivellement
7 Porte-bouteilles
8 Plateau pour tiroirs







•	 Les informations relatives au type de climat de l'appareil figurent sur la plaque signalétique.
•	 La température interne peut être affectée par des facteurs tels que l'emplacement de l'appareil de réfrigération, la tempéra-

ture ambiante, la fréquence d'ouverture de la porte, etc. et, le cas échéant, un avertissement indiquant que le réglage de tout 
dispositif de contrôle de la température peut devoir être modifié pour tenir compte de ces facteurs doit être fait.

•	 Les boissons effervescentes ne doivent pas être conservées dans le compartiment congélateur ou le compartiment basse 
température, et certains produits comme les glaces à l'eau ne doivent pas être consommés trop froids.

Lieu de stockage des aliments
En raison de la circulation de l'air froid dans le réfrigérateur, la température varie d'un endroit à l'autre du réfrigérateur, de sorte 
que des aliments différents doivent être placés dans des endroits différents. Le compartiment des aliments frais convient à la 
conservation des aliments qui ne doivent pas être congelés, des aliments cuits, de la bière, des œufs, de certains condiments 
qui doivent être conservés au froid, du lait, des jus de fruits, etc. Le bac à légumes convient à la conservation des légumes, 
des fruits, etc. Le compartiment congélateur convient au stockage de la crème glacée, des aliments surgelés et des aliments à 
conserver pendant une longue période.
Utilisation du compartiment à aliments frais
Clayette de réfrigérateur : Lorsque vous retirez la clayette, soulevez-la d'abord, puis tirez-la ; et lors de l'installation de la clayette, 
mettez-la en place avant de la poser. Maintenez le rebord arrière de la clayette vers le haut, afin d'éviter que les aliments 
n'entrent en contact avec la paroi du revêtement. Lorsque vous retirez ou remettez la clayette, tenez-la fermement et manipu-
lez-la avec précaution pour éviter de l'endommager. Bac à fruits et légumes : Tirez le bac à fruits et légumes pour accéder aux 
aliments. Après avoir utilisé ou nettoyé le couvercle du bac à légumes, veillez à le remettre en place sur le bac à légumes, afin 
que la température interne du bac à légumes ne soit pas affectée.
Utilisation de la tige de régulation de l'humidité du bac à légumes
La tige de régulation de l'humidité du bac à légumes est conçue pour maintenir l'humidité et la fraîcheur des légumes stockés 
à l'intérieur. Lorsque la tige de régulation de l'humidité est glissée vers la droite, avec plus de trous exposés, une humidité plus 
faible sera maintenue à l'intérieur du bac à légumes. Lorsque la tige de régulation de l'humidité est glissée vers la gauche, avec 
moins de trous exposés, une humidité plus élevée sera maintenue à l'intérieur du bac à légumes.
Comment utiliser le bac à glaçons 
Placez le bac à glaçons dans la partie supérieure du compartiment congélateur, de manière à ce qu'il givre le plus rapidement 
possible.
Précautions pour le stockage des aliments
Il est préférable de nettoyer les aliments et de les essuyer avant de les ranger dans le réfrigérateur. Avant de mettre les aliments 
au réfrigérateur, il est conseillé de les sceller, afin d'empêcher l'évaporation de l'eau pour conserver la fraîcheur des fruits et des 
légumes, d'une part, et pour éviter les mauvaises odeurs, d'autre part. Ne mettez pas trop d'aliments ou des aliments trop lourds 
dans le réfrigérateur. Laissez suffisamment d'espace entre les aliments ; s'il est trop proche, le flux d'air froid sera bloqué, ce qui 
affectera l'effet de réfrigération. Ne stockez pas d'aliments en trop grande quantité ou en surpoids, afin d'éviter que la clayette ne 
soit écrasée. Lorsque vous conservez les aliments, maintenez une distance par rapport à la paroi intérieure ; et ne placez pas les 
aliments riches en eau trop près de la paroi arrière du réfrigérateur, de peur qu'ils ne gèlent sur la paroi intérieure.
Stockage catégorisé des aliments :
Les aliments devraient être stockés par catégorie, les aliments que vous consommez tous les jours étant placés à l'avant de la 
clayette, afin de réduire la durée d'ouverture de la porte et d'éviter la détérioration des aliments due à la péremption.
Conseils pour économiser l'énergie :  Laissez les aliments chauds refroidir à la température ambiante avant de les mettre au 
réfrigérateur. Placez les aliments congelés dans le compartiment des aliments frais pour les décongeler, en utilisant la basse 
température des aliments congelés pour refroidir les aliments frais, ce qui permet d'économiser de l'énergie.
Stockage des fruits et légumes
Dans le cas des appareils de réfrigération dotés d'un compartiment pour aliments frais, il convient d'indiquer que certains types 
de légumes et de fruits frais sont sensibles au froid et ne conviennent donc pas au stockage dans ce type de compartiment.
Utilisation du compartiment de conservation des aliments frais congelés
La température du congélateur est contrôlée en dessous de -18°C, et il est conseillé de stocker les aliments pour une conserva-
tion à long terme dans le compartiment congélateur, mais la durée de stockage indiquée sur l'emballage des aliments doit être 
respectée. Les tiroirs de congélation sont utilisés pour stocker les aliments qui doivent être congelés. Le poisson et la viande de 
grande taille doivent être coupés en petits morceaux et emballés dans des sacs de conservation avant d'être répartis uniformé-
ment dans les tiroirs de congélation.
•	 Laissez les aliments chauds refroidir à la température ambiante avant de les mettre au réfrigérateur.
•	 Ne placez pas un récipient en verre contenant un liquide ou un liquide en conserve scellé dans le compartiment congélateur, 

afin d'éviter un éclatement dû à l'expansion du volume après la congélation du liquide.
•	 Divisez les aliments en portions suffisamment petites
•	 Il est préférable d'emballer les aliments avant de les congeler, et le sac d'emballage utilisé doit être sec, au cas où les sacs 

d'emballage seraient congelés ensemble. Les denrées alimentaires doivent être emballées ou recouvertes de matériaux ap-
propriés, fermes, insipides, imperméables à l'air et à l'eau, non toxiques et non polluants, afin d'éviter la contamination croisée 
et le transfert d'odeurs.

Conseils pour l'achat de produits surgelés
1.	 Lorsque vous achetez des produits surgelés, lisez les instructions de conservation figurant sur l'emballage. Vous pourrez 

conserver chaque produit surgelé pendant la période indiquée en fonction du nombre d'étoiles. Il s'agit généralement de la 
période mentionnée sur la face avant de l'emballage, à savoir « À consommer de préférence avant × ».

2.	 Vérifiez la température de l'armoire à produits surgelés dans le magasin où vous achetez les produits surgelés.
3.	 Assurez-vous que l'emballage des produits surgelés est en parfait état.
4.	 Achetez toujours les produits surgelés en dernier lors de vos courses ou de votre visite au supermarché.







•	 Bruit anormal •	 Le réfrigérateur est-il stable ?
•	 Le réfrigérateur atteint-il le mur ?

•	 Réglage des pieds réglables du réfri-
gérateur.

•	 En dehors du mur.
•	 Mauvaise efficacité de la réfrigération •	 Mettez-vous des aliments chauds ou 

en trop grande quantité ?
•	 Ouvrez-vous souvent la porte ?
•	 Fixez-vous le sac alimentaire sur le 

joint de la porte ?
•	 En plein soleil ou à proximité d'une 

chaudière ou d'un poêle ?
•	 Est-il bien ventilé ?
•	 Le réglage de la température est-il 

trop élevé ?

•	 Mettre les aliments au réfrigérateur 
lorsque les aliments chauds de-
viennent froids.

•	 Vérifier et fermer la porte.
•	 Retirer le réfrigérateur de la source de 

chaleur.
•	 Vider la distance pour maintenir une 

bonne ventilation.
•	 Réglage de la température appro-

priée.
•	 Odeur particulière dans le réfrigéra-

teur
•	 Des aliments avariés ?
•	 Faut-il nettoyer le réfrigérateur ?
•	 Emballez-vous des aliments au goût 

prononcé ?

•	 Jeter la nourriture avariée.
•	 Nettoyage du réfrigérateur.
•	 Emballage d'aliments au goût pronon-

cé.
•	 La lampe LED clignote en perma-

nence
•	 La porte est-elle restée ouverte plus 

de 10 minutes ?
•	 Fermez la porte du réfrigérateur, 

ouvrez-la à nouveau au bout de 2 
secondes et vérifiez si la lampe LED 
revient à la normale.

  Remarque  : Si les descriptions ci-dessus ne s'appliquent pas au dépannage, ne démontez pas l'appareil et ne le répa-
rez pas vous-même. Les réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent entraîner des blessures ou des 
dysfonctionnements graves. Contactez le magasin local où vous avez effectué votre achat. Ce produit doit être réparé par un 
technicien agréé et seules des pièces de rechange d'origine doivent être utilisées.

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues périodes, débranchez-le, videz tous les aliments et nettoyez l'appareil en 
laissant la porte entrouverte pour éviter les mauvaises odeurs.

Certifications 
Informations électriques
Cet appareil électrique doit être mis à la terre.
Ce produit est équipé d'une fiche qui convient à toutes les maisons équipées de prises répondant aux spécifications actuelles
Si la fiche installée n'est pas adaptée à vos prises de courant, elle doit être coupée et soigneusement éliminée. Pour éviter une 
possible électrocution, n’insérez pas la fiche coupée dans une autre prise de courant.
Ce produit est conforme aux directives de la CEE.

Avertissements pour la mise au rebut
•	 Le réfrigérant et le matériau moussant en cyclopentane utilisés pour le réfrigérateur sont inflammables. Par conséquent, 

lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, il doit être tenu à l'écart de toute source de feu et être récupéré par une société de 
récupération spéciale possédant les qualifications correspondantes, plutôt que d'être éliminé par combustion, afin d'éviter tout 
dommage à l'environnement ou tout autre préjudice.

•	 Lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, démontez les portes et retirez le joint de la porte et des étagères ; placez les portes 
et les étagères à un endroit approprié, afin d'éviter qu'un enfant ne s'y retrouve coincé.

Instructions pour une récupération en toute sécurité
Mise au rebut
Les vieux appareils ont encore une certaine valeur excédentaire. Une approche respectueuse de l'environnement permettra de 
recycler des matières premières précieuses.
Les réfrigérants utilisés dans votre équipement et les matériaux d'isolation nécessitent des procédures de manipulation particu-
lières. Assurez-vous que l'arrière de l'appareil n'est pas endommagé par des tuyaux avant de le manipuler.
Des informations actualisées sur les possibilités d'élimination des anciens équipements et des emballages des anciens équipe-
ments peuvent être obtenues auprès du bureau municipal local

Élimination correcte de ce produit
Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers dans 
l'ensemble de l'UE. Pour éviter que l'élimination incontrôlée des déchets ne nuise à l'environnement ou à la 
santé humaine, il convient de les recycler de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et 
de collecte ou contacter le détaillant où le produit a été acheté. Ils peuvent déposer ce produit en vue d'un 
recyclage respectueux de l'environnement.



INSTRUCTIONS POUR L'INVERSION DE LA PORTE

Si l'appareil est placé sur le dos ou sur le côté pendant ce 
processus, il doit rester debout pendant 6 heures avant d'être 
branché afin d'éviter d'endommager les composants internes.

1.	 Retirez le couvercle du trou de vis situé en haut à gauche 
de l'armoire. Retirer le couvercle de la charnière supé-
rieure et la charnière supérieure du côté supérieur droit de 
l'armoire. Enlevez la porte du congélateur de l'armoire.

2.	 Retirez la charnière centrale du côté droit de l'armoire. En-
levez la porte du réfrigérateur de l'armoire. Retirez le cou-
vercle du trou de vis situé en haut à gauche de l'armoire. 
Enlevez la porte du réfrigérateur de l'armoire.

3.	 Retirer la charnière inférieure du côté droit de l'armoire.

4.	 Retirez l'axe de l'orifice droit de la charnière inférieure, 
puis insérez l'axe dans l'orifice gauche de la charnière 
inférieure.

5.	 Installez la charnière inférieure sur le côté inférieur gauche 
de l'armoire.

6.	 Retirez la butée de la porte du congélateur du côté infé-
rieur droit au côté gauche de la porte. Sortez la butée de 
porte gauche du sac d'accessoires et installez-la sur le 
côté inférieur gauche de la porte du réfrigérateur.

7.	 Déplacez la douille de porte du côté supérieur droit de 
la porte du réfrigérateur et retirez le couvercle du trou de 
charnière du côté supérieur gauche de la porte. Échangez 
leurs positions.

8.	 Installez la porte du congélateur sur l'armoire. Installez la 
charnière centrale sur le côté gauche de l'armoire. Retirez 
le couvercle du trou de vis situé en haut à droite de l'ar-
moire.

9.	 Installez la porte du réfrigérateur sur l'armoire. Installez 
la charnière supérieure sur le côté gauche de l'armoire. 
Retirez le couvercle du trou de vis situé en haut à droite de 
l'armoire.

Note : Ces instructions concernent les modèles qui sortent de 
l'usine avec une porte battante à droite. Si votre appareil est 
équipé d'une porte oscillante à gauche, veillez à inverser les 
termes « gauche » et « droite » dans ces instructions.



HR
SIGURNOSNE UPUTE OBAVEZNO PROČITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE

Prije upotrebe uređaja pročitajte ove sigurnosne 
upute. Sačuvajte ih za buduću referencu.
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate stalno pridržavati. 
Proizvođač otklanja svaku odgovornost u slučaju 
nepoštivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno 
korištenje ili za pogrešno podešavanje komandi.

 Vrlo maloj djeci (0 – 3  godina) ne dopuštajte 
pristup uređaju. Maloj djeci (3 – 8  godina) ne 
dopuštajte pristup uređaju ako nisu pod nadzorom. 
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizičkih, 
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez 
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uređaj 
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o 
sigurnom rukovanju uređajem te ako razumiju 
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s 
uređajem. Djeca ne smiju čistiti niti održavati uređaj 
bez nadzora.
Djeci u dobi do 3 do 8 godina dopušteno je stavljati 
namirnice i vaditi iz rashladnih uređaja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

 PAŽNJA: Uređaj nije namijenjen za rad pomoću 
vanjskog uređaja za uključivanje kao što je mjerač 
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

 Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvima 
i na sličnim mjestima, kao što su: kuhinje za osoblje 
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; 
seoske kuće; za goste u hotelima, motelima ili sličnim 
smještajnim jedinicama.

 Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu 
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uređaj na 
otvorenom prostoru.

 Žarulja koja se nalazi u uređaju posebno je 
namijenjena za kućanske uređaje i nije prikladna za 
rasvjetu u kućanstvu (Uredba EZ 244/2009).

 Predviđeno je da uređaj radi na mjestima s 
temperaturom unutar raspona navedenog u 
nastavku, prema klimatskom razredu označenom 
na nazivnoj pločici. Uređaj možda neće ispravno 
raditi ako ga ostavite duže vrijeme na temperaturi 
izvan navedenog raspona.
Klimatske klase temperatura okoline:
SN: 10 °C do 32 °C
N: 16 °C do 32 °C
ST: 16 °C do 38 °C
T: 16 °C do 43 °C

 �Ovaj uređaj ne sadrži klorofluorougljike (CFC). 
Sustav hlađenja sadrži R600a (HC). 
Uređaji s izobutanom (R600a): izobutan je 
prirodni plin koji ne utječe negativno na okoliš, 
ali je zapaljiv. Zbog toga provjerite da cijevi 
rashladnog sustava nisu oštećene posebice 
prilikom pražnjenja sustava.

 UPOZORENJE: Nemojte oštetiti cijevi rashladnog 
sustava uređaja.

 UPOZORENJE: Pazite da nema zapreka na 

ventilacijskom otvoru na kućištu uređaja ili 
ugradbenom elementu.

 UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte mehanička, 
električna ili kemijska sredstva za ubrzavanje 
postupka odleđivanja, osim onih koje preporučuje 
proizvođač.

 UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte električne 
uređaje i ne stavljajte ih u odjeljke uređaja osim ako 
ih proizvođač nije izričito dozvolio.

 UPOZORENJE: ledomati i/ili uređaji za vodu koji 
nisu izravno spojeni na dovod vode moraju se puniti 
samo pitkom vodom.

 UPOZORENJE: Automatski ledomati i/ili uređaji za 
vodu moraju biti spojeni na dovod vode koji daje 
samo pitku vodu, a kojemu je vrijednost tlaka vode 
između 0,17 i 0,81 MPa (1,7 i 8,1 bara).

 Ne pohranjujte eksplozivne tvari kao što su 
spremnici raspršivača i ne ostavljajte i ne 
upotrebljavajte benzin ili druge zapaljive tvari u 
uređaju ili u njegovoj blizini.

 Ne gutajte sadržaj (nije otrovan) vrećica za led 
(isporučuje se s određenim modelima). Ne jedite 
kocke leda ili ledene lizalice odmah nakon vađenja iz 
zamrzivača jer mogu izazvati smrzotine.

 Na proizvodima napravljenima tako da 
upotrebljavaju filtar za zrak unutar dostupnog 
poklopca ventilatora filtar uvijek mora biti u položaju 
za rad kada hladnjak radi.

 Staklene spremnike s tekućinom ne stavljajte u 
zamrzivač jer mogu puknuti.
Ventilator (ako je uređaj opremljen) ne zaklanjajte 
namirnicama.
Nakon spremanja namirnica provjerite zatvaraju li se 
ispravno vrata odjeljaka, posebice vrata zamrzivača.

 Oštećenu brtvu treba što prije zamijeniti.
 Hladnjak upotrebljavajte samo za čuvanje svježe 

hrane, a zamrzivač samo za čuvanje smrznute hrane, 
zamrzavanje svježe hrane i izradu kocki leda.

 Neomotanu hranu nemojte spremati u odjeljak 
hladnjaka ili zamrzivača da biste izbjegli izravan 
kontakt s unutarnjim površinama.
Uređaji mogu imati posebne odjeljke (odjeljak za 
dulje održavanje svježine namirnica, pretinac na 
nula stupnjeva...).
U slučaju da nije drugačije navedeno u knjižici 
proizvoda, oni se mogu izvaditi, a da se održi jednaka 
učinkovitost.

 �C-pentan upotrebljava se kao pjenilo u 
izolacijskoj pjeni i spada u zapaljive plinove.

Najprikladniji odjeljci uređaja za odlaganje posebnih 
vrsta namirnica, uzimajući u obzir različitu raspodjelu 
temperature u različitim odjeljcima uređaja su 
sljedeći:
– Odjeljak hladnjaka:
1) Gornje područje hladnjaka i vrata – područje 
temperature: Spremite tropsko voće, limenke, 



napitke, jaja, umake, ukiseljeno povrće, maslac, 
pekmez
2) Srednje područje hladnjaka – hladno područje: 
Spremite sir, mlijeko, mliječne proizvode, delikatese, 
jogurt
3) Donje područje hladnjaka  
– najhladnije područje: Spremite hladne nareske, 
deserte, meso i ribu, tortu od sira, svježu tjesteninu, 
kiselo vrhnje, umake pesto/salsa, jela spremljena 
kod kuće, kremu za kolače, pudinge i krem sir
4) Ladica za voće i povrće na dnu hladnjaka: Spremite 
povrće i vode (osim tropskog voća)
5) Hladniji odjeljak: U najhladniju ladicu spremajte 
isključivo meso i ribu – Zamrzivač:
Područje s 4 zvjezdice (****) prikladno je za 
zamrzavanje namirnica koje se nalaze na temperaturi 
okoline i za odlaganje zamrznutih namirnica jer je 
temperatura ravnomjerno raspodijeljena u cijelom 
odjeljku.
Kupljene zamrznute namirnice imaju rok trajanja 
naveden na pakiranju. Taj datum uzima u obzir vrstu 
spremljene namirnice i zato ga se treba pridržavati. 
Svježe namirnice treba spremati na sljedeća 
razdoblja: 1 – 3 mjeseca za sir, morske plodove, 
sladoled, šunku/kobasice, mlijeko, svježe tekućine; 4 
mjeseca za odreske ili kotlete (junetina, janjetina, 
svinjetina); 6 mjeseci za maslac ili margarin, perad 
(piletina, puretina); 8 – 12 mjeseci za voće (osim 
citrusa), meso za pečenke (junetina, svinjetina, 
janjetina), povrće. Treba se pridržavati datuma isteka 
roka trajanja na pakiranjima namirnica u području s 
2 zvjezdice.
Da biste izbjegli kontaminaciju namirnica 
pridržavajte se sljedećeg:
– Dulje držanje otvorenih vrata može dovesti do 
značajnog rasta temperature u odjeljcima uređaja.
– Redovito čistite površine koje bi mogle doći u 
doticaj s namirnicama i dostupnim sustavima 
odvodima.
– Očistite spremnike za vodu ako se nisu 
upotrebljavali 48 h; isperite sustav vode spojen na 
dovod vode ako voda nije ispuštena 5 dana.
– Sirove namirnice i ribu spremajte u odgovarajuće 
spremnike u hladnjaku tako da ne dolaze u doticaj s 
drugim namirnicama i ne kapaju po njima.
– Odjeljci zamrzivača s dvije zvjezdice prikladni su za 
odlaganje unaprijed zamrznutih namirnica, 
spremanje ili pripremu sladoleda i kockica leda.
– Svježe namirnice nemojte zamrzavati u odjeljcima 
s jednom, dvije ili tri zvjezdice.
– Ako se rashladni uređaj dulje vrijeme ostavlja 
prazan, isključite ga, odmrznite, očistite, osušite i 
ostavite vrata otvorena da bi se spriječio razvoj 
plijesni u unutrašnjosti.
POSTAVLJANJE

 Pri postavljanju, uređajem moraju rukovati dvije 
ili više osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i 
postavljanje uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: 

opasnost od porezotina.
 Postavljanje, uključujući dovod vode (ako je 

uređaj opremljen), električne priključke i popravke 
smije obavljati samo kvalificirani tehničar. Nemojte 
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uređaja, osim 
ako to nije izričito navedeno u korisničkom priručniku. 
Djeci ne dozvoljavajte približavanje mjestu 
postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaže s proizvoda, 
provjerite da tijekom transporta nije došlo do 
oštećenja. U slučaju problema, kontaktirajte trgovca 
ili najbliži postprodajni servis. Nakon postavljanja 
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od 
stiropora itd.) odložite van dohvata djece: opasnost 
od gušenja. Uređaj se prije postavljanja mora 
isključiti iz napajanja: opasnost od električnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uređaj ne oštetite 
električni kabel: opasnost od požara ili električnog 
udara. Uređaj uključite tek kada završi postupak 
postavljanja.

 Pazite da ne oštetite pod (npr. parket) pri 
pomicanju uređaja. Postavite uređaj na pod ili 
podlogu dovoljno čvrstu da može podnijeti njegovu 
težinu te na mjestu prikladnom njegovoj veličini i 
načinu upotrebe. Prilikom postavljanja uređaja 
provjerite jesu li sve četiri nožice stabilne te da stoje 
na podu, podešavajući ih ako je potrebno, a zatim 
pomoću libele provjerite je li uređaj savršeno 
poravnat. Pričekajte najmanje dva sata prije nego 
što uključite uređaj da biste bili sigurni da je rashladni 
krug u punoj funkciji.

 UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uređaja 
pazite da kabel za napajanje nije zaglavljen ili 
oštećen.

 UPOZORENJE: da bi se izbjegla opasnost zbog 
nestabilnosti, smještanje ili fiksiranje uređaja mora 
se obaviti u skladu s uputama proizvođača.
Hladnjak je zabranjeno postaviti tako da metalna 
cijev plinskog štednjaka, metalne cijevi plina ili vode 
ili električnim kabeli dolaze u kontakt sa stražnjom 
stijenkom hladnjaka (zavojnica kondenzatora).

 Kako bi se mogla zajamčiti odgovarajuća 
ventilacija ostavite slobodan prostor s obje strane 
uređaja i iznad njega. Udaljenost između stražnje 
stjenke uređaja i zida iza uređaja mora biti najmanje 
50 mm kako bi se izbjegao pristup vrućim 
površinama. Smanjenje ovog razmaka dovest će do 
veće potrošnje proizvoda.
Uklonite kabel napajanja s kuke kondenzator tijekom 
postavljanja, a prije priključivanja uređaja na 
napajanje.
ELEKTRIČNA UPOZORENJA

 Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja iz 
struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan ili 
to učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja i 
uređaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim 
sigurnosnim standardima za električnu struju.
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 Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke 

utičnice ili adaptere. Nakon postavljanja električni 
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uređaj 
nemojte upotrebljavati kad ste mokri ili bosi.
Uređaj nemojte upotrebljavati ako su njegov 
dovodni kabel ili utikač oštećeni, ako ne radi ispravno 
ili ako je oštećen ili je pao na tlo.

 Ako je kabel za napajanje oštećen, istim ga mora 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili osobe 
sličnih kvalifikacija kako biste izbjegli opasnost – 
opasnost od strujnog udara.

 UPOZORENJE: Višestruke prijenosne utičnice – 
izlaze ili prijenosna napajanja nemojte postavljati na 
stražnji dio uređaja.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE: Provjerite je li uređaj isključen ili 
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg 
zahvata održavanja. Upotrebljavajte zaštitne 
rukavice (opasnost od poderotina) i zaštitne cipele 
(opasnost od nagnječenja) da biste izbjegli opasnost 
od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek moraju 
rukovati dvije osobe (smanjenje tereta); nikada 
nemojte upotrebljavati uređaje za čišćenje parom 
(opasnost od strujnog udara). Nestručni popravci 
koje proizvođač nije odobrio mogu dovesti do 
opasnosti po zdravlje i sigurnost za koje proizvođač 
ne može smatrati odgovornim. Sva oštećenja 
izazvana nestručnim popravcima ili zahvatima 
održavanja nisu pokrivena jamstvom čije su uvjeti 
navedeni u dokumentu koji je isporučen s 
proizvodom.

 Abrazivna ili oštra sredstva za čišćenje kao što su 
raspršivači za čišćenje stakla, sredstva za ribanje, 
zapaljive tekućine, voskove za čišćenje, koncentrirane 
deterdžente, izbjeljivače ili sredstva za čišćenje koja 
sadrže petrolej ne upotrebljavajte na plastičnim 
dijelovima, unutarnjim vodilicama ili vodilicama 
vrata ni na brtvama. Nemojte upotrebljavati 
papirnate ručnike, jastučiće za ribanje ili oštra 
sredstva za čišćenje.
Hladnjak nije namijenjen za upotrebu kao ugradbeni 
uređaj.
Vrata i poklopce hladnjaka potrebno je skinuti prije 
odlaganja na odlagalište da bi se spriječilo da se 
djeca ili životinje zaglave u uređajima.
Preporučena postavka:

•	 Hladnjak: +4 °C ili MED
•	 Zamrzivač: -18 °C ili -20 °C

Kako biste optimizirali brzinu zamrzavanja i dobili 
više prostora za odlaganje, iz zamrzivača možete 
ukloniti ladice zamrzivača i namirnice smjestiti 
izravno na dno odjeljka.
Količina svježe hrane koju se može zamrznuti u 
određenom vremenu navedena je na nazivnoj 
pločici.

Ograničenja za punjenje određuju košare, preklopi, 
ladice, police itd. Pazite da se ti sastavni dijelovi i 
dalje mogu lako zatvoriti nakon punjenja. Da biste 
izbjegli bacanje namirnica, pogledajte preporučene 
postavke i vrijeme čuvanja u korisničkim priručnicima 
na mreži.
Napunite posudu za led vodom do 2/3 i stavite je u 
zamrzivač. Nipošto nemojte upotrebljavati oštre ili 
šiljaste predmete za uklanjanje leda. Informacije o 
modelu mogu se dobiti pomoću QR koda koji je 
naveden na oznaci energetske učinkovitosti. Na 
oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koja 
se može upotrijebiti za pregledavanje portala baze 
podataka na https://eprel.ec.europa.eu.
Pravila, standardne dokumente, naručivanje 
rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu 
možete pronaći na ovoj adresi: 
https‌:‌/‌/‌parts‌-‌selfservice‌.‌europeanappliances‌.‌com
ODLAGANJE AMBALAŽNOG MATERIJALA
Ambalažni materijal može se u potpunosti reciklirati i označen je 
simbolom recikliranja . Različiti dijelovi ambalaže moraju se zbrinuti 
na odgovarajući način i u skladu s lokalnom zakonskim propisima za 
odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj proizveden je od materijala koji se može reciklirati ili ponovno 
iskoristiti.
Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju 
električnih kućanskih aparata, obratite se nadležnom mjesnom uredu, 
službi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uređaj 
kupili. Ovaj je uređaj označen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO) i uredbama o 
otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama 
i dopunama). Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoći ćete 
u sprječavanju mogućih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje ljudi.
 
Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji označava da se s 
njim ne smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba odnijeti 
na odgovarajuće sakupljalište za recikliranje električnog i elektroničkog 
otpada.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Uređaj postavite u hladnoj, dobro prozračenoj prostoriji udaljenoj od svih 
izvora topline (npr. radijator, štednjak itd.) i na mjesto koje nije izravno 
izloženo suncu. Ako je potrebno, upotrijebite izolacijsku ploču.
Kako bi se zajamčila odgovarajuća ventilacija slijedite upute za 
postavljanje.
Nezadovoljavajuća ventilacija na stražnjem dijelu proizvoda povećava 
potrošnju energije i smanjuje učinkovitost hlađenja.
Često otvaranje vrata može dovesti do veće potrošnje energije.
Na temperaturu u unutrašnjosti uređaja i potrošnju energije mogu 
utjecati temperatura okoline kao i položaj uređaja. Pri postavljanju 
temperature valja uzeti u obzir te čimbenike. Otvaranje vrata smanjite 
na minimum.
Prilikom otapanja zamrznute hrane stavite je u hladnjak. Niska 
temperatura zamrznutih proizvoda hladi hranu u hladnjaku.
Topla jela i pića ostavite da se ohlade prije stavljanja u uređaj.
Položaj polica unutar hladnjaka ne utječe na učinkovitost upotrebe 
energije. Hrana bi se na police trebala stavljati na način koji osigurava 
pravilnu cirkulaciju zraka (hrana se ne bi smjela međusobno dodirivati, a 
trebao bi i postojati razmak između hrane i stražnje stjenke).
Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane možete povećati uklanjanjem 
košara te, ako je prisutna, police za sprječavanje nakupljanja leda.
Nemojte brinuti zbog buke koju stvara kompresor jer su to normalni 
zvukovi rada.



Značajke proizvoda
Dizajn Total No Frost 
Sustav s hlađenja s višestrukim protokom zraka

Elektroničko upravljanje temperaturom LED osvjet-
ljenje unutrašnjosti

Naziv dijelova:

Zbog tehnoloških inovacija opisi proizvoda u ovom priručniku možda se u potpunosti ne poklapaju s vašim hladnjakom. Detaljne 
informacije su u skladu s finalnim proizvodom.

Pripreme za upotrebu
Mjesto postavljanja:
1.	 Uvjeti ventilacije
Položaj koji odaberete za postavljanje hladnjaka mora imati dobru ventilaciju i ne smije inati puno vrućeg zraka. Hladnjak nemojte 
postavljati u blizini štednjaka, hladnjaka i izbjegavajte mjesta na izravnoj sunčevoj svjetlosti čime se osigurava učinak hlađenja 
uz istodobnu štednju energije. Hladnjak nemojte postavljati na vlažno mjesto da bi se spriječilo da hladnjak hrđa i da curi struja iz 
njega. Rezultat količine rashladnog sredstava hladnjaka podijeljenog s ukupnom površinom prostorije u kojoj se hladnjak nalazi 
mora biti manji od 8 g/m³.
Napomena: Količina rashladnog sredstva u hladnjaku nalazi se na nazivnoj pločici.

2.	 Prostor rasipanja topline
Hladnjak, u radu, toplinu ispušta u svoje okruženje. Zato je potrebno najmanje 30 mm slobodnog prostora na vrhu uređaja, više 
od 100 mm na obje strane i više od 50 mm na stražnjoj strani hladnjaka. 

Dimenzije u mm:
Š D V A B C (°) E F
595 635 1855 966 1176 130 50 100

Sl. 1 Sl. 2

Napomena: Slika 1, slika 2 prikazuju samo prostorne zahtjeve za proizvod.
3.	 Razina tla
Hladnjak postavite na čvrsto i ravno tlo (pod) da bi bio stabilan, u protivnom pojavit će se vibracije i buka. Kad se hladnjak po-
stavlja ne podnu oblogu kao što je tepih, slamnata prostirka, polivinilna podna obloga, ispod hladnjaka trebaju se postaviti čvrste 
podložne ploče da bi se priječila promjena boje zbog rasipanja topline.

  Oko uređaja ili u ugradbenoj konstrukciji mora se omogućiti neometana ventilacija.

Ne Opis
1 Načini rada temperature i LED svjetlo
2 Staklene police hladnjaka
3 Poklopac pretinca za održavanje svježine

4 Ladica za očuvanje svježine lisnatog 
povrća

5 ladice zamrzivača
6 Nožica za poravnavanje
7 Police za boce
8 Slavica







Mjesto za odlaganje namirnica
Temperatura svakog područja u hladnjaku razlikuje se zbog cirkulacije hladnog zraka u hladnjaku pa se različite namirnice trebaju 
odlagati u različita područja. Odjeljak za svježe namirnice prikladan je za odlaganje namirnica koje se ne trebaju zamrzavati, ku-
hana jela, pivo, jaja, neke začine koje se ne moraju čuvati na hladnom, mlijeko, voćne sokove itd. Pretinac za održavanje svježine 
prikladan je za čuvanje povrća, voća itd. Zamrzivač je namijenjen za čuvanje sladoleda, zamrznutih jela i namirnica koji se trebaju 
dugo čuvati.
Upotreba odjeljka za svježe namirnice
Polica hladnjaka: Kad vadite policu, prvo je podignite, a zatim izvucite, a kad policu postavljate, stavite je u položaj prije spušta-
nja. Stražnju prirubnicu police držite okrenutu prema gore da biste spriječili da namirnice dotiču oblogu stijenke. Kad policu vadite 
ili stavljate, čvrsto je držite i pažljivo rukujte da biste izbjegli štetu.
Pretinac za održavanje svježine: Pretinac za održavanje svježine izvucite da biste pristupili namirnicama. Nakon upotrebe ili 
čišćenja pokrovne ploče pretinca za održavanje svježine, obavezno ga vratite na pretinac tako da nema utjecaja na internu tem-
peraturu pretinca za održavanje svježine.
Upotreba šipke za regulaciju vlažnosti pretinca za održavanje svježine
Šipka za regulaciju vlažnosti pretinca za održavanje svježine napravljena je da bi se održala vlažnost i svježina povrća koje je u 
njega spremljeno.Kad se šipka za regulaciju vlažnosti klizno pomakne udesno, s više otvorenih otvora, u pretincu za održavanje 
svježine održava se niža vlažnost. Kad se šipka za regulaciju vlažnosti klizno pomakne ulijevo, s manje otvorenih otvora, u pretin-
cu za održavanje svježina bit će veća vlažnost.
Način upotrebe kutije za led 
Kutiju za led postavite u gornji položaj u zamrzivaču tako da se čim prije zamrzne.
Mjere opreza za odlaganje namirnica
Bolje je da se namirnice očiste i osuše prije no što se stave u hladnjak. Prije no što namirnice spremite u hladnjak, preporučuje se 
da ih zamotat da bi se spriječilo isparavanje vode i tako održala svježina voća i povrća te spriječilo stvaranje neugodnog mirisa.
U hladnjak nemojte stavljati previše namirnica ili one preteške. Ostavite dovoljno mjesta između njih; ako su preblizu, blokirat će 
se protok hladnog zraka što će utjecati na učinak hlađenja. Nemojte spremati previše namirnica ili preteške namirnice da polica 
ne bi propala. Kod odlaganja namirnica, ostavite ih dalje od unutarnje stijenke, i namirnice bogate vodom nemojte stavljati prebli-
zu stražnje stijenke da se ne zamrznu na stražnjoj stijenci.
Kategorizirano odlaganje namirnica:
Namirnice se moraju spremati po kategorijama, s namirnicama koje se svakodnevno jedi na prednjem dijelu police tako da se 
skrati trajanje otvaranja vrata i izbjegne bacanje namirnica zbog isteka roka trajanja.
Savjeti za uštedu energije:  Pustite da se vruće namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no što ih stavite u hladnjak. Zamr-
znute namirnice stavite u odjeljak za svježe namirnice da se otope iskorištavajući nisku temperaturu zamrznutih namirnica za 
hlađenje svježih namirnica pa tako i uštedu energije.
Odlaganje voća i povrća
U slučaju da se radi o rashladnim uređajima s odjeljkom hlađenja, napominjemo da su neke vrste svježeg povrća i voća osjetljive 
na hladnoći pa tako nisu prikladne za odlaganje u taj odjeljak.
Upotreba odjeljka za zamrznute namirnice
Temperatura zamrzivača prelazi i -18 °C pa se preporučuje da se namirnice koje je potrebno duže čuvati spreme u odjeljka zamr-
zivača, no potrebno je pridržavati se trajanja navedenog na pakiranju namirnica.
Ladice zamrzivača upotrebljavaju se za odlaganje namirnica koje se moraju zamrznuti. Veći komadi ribe i mesa trebaju se nare-
zati na manje komade i spremit u vrećice za očuvanje svježine i ravnomjerno rasporediti u ladice zamrzivača.
•	 Pustite da se vruće namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no što ih stavite u zamrzivač.
•	 Staklene spremnike s tekućinom ili zatvorene napitke u limenkama nemojte stavljati u zamrzivač da biste izbjegli njihovo 

prskanje zbog širenja volumena do kojeg dolazi zbog zamrzavanja tekućina.
•	 Namirnice podijelite u odgovarajuće manje porcije
•	 Namirnice treba zapakirati prije zamrzavanja i vrećice bi trebale biti suhe ako se zajedno zamrzavaju. Namirnice se moraju 

zapakirati ili prekriti odgovarajućim materijalima koji su čvrsti, bez okusa, nepropusni za zrak i vodu i neotrovni koji ne zagađu-
ju okoliš, a da bi se izbjegla unakrsna kontaminacija i prijenos mirisa.

Savjeti za kupovinu zamrznutih namirnica
1.	 Kad kupujete zamrznute namirnice, pogledajte smjernice za odlaganje na pakiranju. Svaku zamrznutu namirnicu čuvajte koli-

ko je navedeno na oznaci sa zvjezdicama. To se razdoblje obično navodi kao „Najbolje upotrijebiti prije ×”, na prednjem dijelu 
pakiranju.

2.	 Provjerite temperaturu odjeljka za zamrznute namirnice u trgovini u kojoj kupujete zamrznute namirnice.
3.	 Provjerite da je pakiranje sa zamrznutom namirnicom u savršenom stanju.
4.	 Zamrznute proizvode uvijek kupujte posljednje prilikom odlaska u kupovinu ili u supermarketu.
5.	 Zamrznute namirnice držite zajedno tijekom kupovine i na putu do kuće jer ćete tako omogućiti da namirnice budu hladnije.
6.	 Zamrznute namirnice nemojte kupovati ako ih ne možete odmah odložiti u zamrzivač. Posebne vrećice s izolacijom mogu se 

kupiti u većini supermarketa i trgovina s priborom. One duže čuvaju zamrznute namirnice.
7.	 Neke se namirnice moraju odmrznuti prije kuhanja. Povrće i tjestenina mogu se odati izravno u kipuću vodu ili paru. Zamrznuti 

umaci i juhe mogu se staviti u lonac i lagano zagrijavati dok se ne otope.
8.	 Upotrebljavajte kvalitetne namirnice i obrađujte ih što manje. Kad se namirnice zamrzavaju u manjim količinama, skraćuje se 

njihovo zamrzavanje i odmrzavanje.
9.	 Procijenite količinu namirnica koje je potrebno zamrznuti. Prilikom zamrzavanja većih količina zamrznutih namirnica, gumb za 

regulaciju temperature stavite u niski način rada sa sniženom temperaturom zamrzivača. Namirnice će se tako brzo zamrznuti 
i zadržat će se njihova svježina.







  Napomena: Ako se gornji opisi ne mogu primijeniti za otklanjanje pogrešaka, nemojte samo rastavljati i popravljati. Popravci 
koje obavlja nestručno osoblje mogu prouzročiti ozljede ili ozbiljne neispravnosti. Obratite se trgovini u kojoj ste kupili uređaj. Ovaj 
proizvod mora servisirati u ovlašteni serviser i moraju se upotrebljavati isključivo originalni rezervni dijelovi.

Kad se uređaj duže vrijeme neće upotrebljavati, odspojite ha iz napajanja, ispraznite sve namirnice i očistite uređaj te ostavite 
odškrinuta vrata da biste spriječili neugodne mirise.

Certifikati 
Električni podaci
Ovaj se električni uređaj mora uzemljiti.
Ovaj je proizvod opremljen utikačem koji odgovara svim kućama opremljenima utičnicama koje zadovoljavaju važeće specifikaci-
je
Ako postavljeni utikač ne odgovara vašim utičnicama, treba ga odrezati i pažljivo zbrinuti. Da biste izbjegli mogući udar, odbačeni 
utikač nemojte ukopčavati u utičnicu.
Ovaj je proizvod usklađen s direktivama EZ.

Upozorenja za zbrinjavanje
•	 Rashladno sredstvo i pjenasti materijal od ciklopentana koji se upotrebljava u hladnjaku zapaljivi su. Zato se hladnjak, kad se 

otpisuje, mora držati podalje od izvora plamena i mora ga zbrinuti posebna tvrtka za oporabu s odgovarajućim kvalifikacijama 
da bi se priječilo zagađenje okoliša ili druge štete.

•	 Kad se hladnjak odbacuje, rastavite vrata te skinite brtve vrata i police, vrata i police odložite na odgovarajuće mjesto da bi se 
spriječilo da se djeca zaglave u uređaju.

Upute za sigurnu oporabu
Odlaganje
Stari uređaji i dalje imaju puno vrijednosti. Pristup koji vodi računa o okolišu osigurat će da se vrijedne sirovine recikliraju.
Rashladna sredstva u opremi i izolacijski materijal potrebno je posebno obraditi. Pazite da nema oštećenja cijevi na stražnjem 
dijelu opreme prije rukovanja.
Najnovije informacije o mogućnostima odlaganja stare opreme i njenog pakiranja mogu se dobiti kod lokalnih nadležnih tijela

Ispravno odlaganje ovog proizvoda
Ova oznaka znači da se ovaj proizvod ne smije odlagati kao kućanski otpad diljem EU. Da biste spriječili 
moguće štete za okoliš ili ljudsko zdravlje zbog nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte ga na odgovaran 
način da biste potaknuli održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Prilikom vraćanja rabljenog uređaja, 
iskoristite sustav povrata i prikupljanja ili se obratite prodavaču kod kojeg je proizvod kupljen. Oni proizvod 
mora se reciklirati na ekološki prihvatljiv način.



UPUTE ZA PROMJENU SMJERA OTVARANJA VRATA

Ako je uređaj postavljen na stražnji ili bočni dio tijekom ovog 
postupka, mora se pustit da uspravno stoji 6 sati prije po-
novnog uključivanja da bi se izbjeglo oštećenje unutarnjih 
sastavnih dijelova.

1.	 Skinite pokrov otvora za vijak s gornje lijeve strane ormari-
ća. Skinite pokrov gornje šarke i gornju šarku s gornje de-
sne strane ormarića. Skinite vrata zamrzivača s ormarića.

2.	 Skinite središnju šarku s desne strane ormarića. Skinite 
vrata hladnjaka s ormarića. Skinite pokrove otvora za vijak 
s lijeve strane ormarića. Skinite vrata hladnjaka s ormarića.

3.	 Skinite središnju šarku s desne strane ormarića.

4.	 Skinite igličastu osovinu desnog otvora na donjoj šarki, a 
zatim ponovno umetnite igličasti osovinu u lijevi otvor na 
donjoj šarki.

5.	 Postavite donju šarku na donju lijevu stranu ormarića.

6.	 Premjestite graničnik vrata zamrzivača s donje desne 
strane na lijevu stranu vrata. Izvadite lijevi graničnik vrata 
iz vrećice s priborom, postavite ga na donju lijevu stranu 
vrata hladnjaka.

7.	 Pomaknite ležaj vrata s gornje desne strane vrata hladnja-
ka i skinite pokrov otvora šarke s gornje lijeve strane vrata. 
Zamijenite njihov položaj.

8.	 Postavite vrata zamrzivača na ormarić. Postavite središnju 
šarku na lijevu stranu ormarića. Postavite pokrove otvora 
za vijak na desnu stranu ormarića.

9.	 Postavite vrata hladnjaka na ormarić. Postavite gornju 
šarku na gornju lijevu stranu ormarića. Postavite pokrov 
otvora za vijak na gornju desnu stranu ormarića.

Napomena: Ove se upute odnose na modele koji se isporu-
čuju s vratima koja su tvornički namještena na otvaranje u 
desno. Ako se uređaj isporučuje s vratima koja se otvaraju u 
lijevo, zamijenite „lijevo” i „desno” u ovim uputama.



INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁ LER E CUMPRIR
Antes de utilizar o aparelho, ler estas instruções de 
segurança. Manter estas instruções disponíveis para 
consulta futura. As presentes instruções e o próprio 
aparelho possuem informações importantes 
relativas à segurança, as quais deverá ler e respeitar 
sempre. O fabricante não se responsabiliza por 
quaisquer acontecimentos decorrentes do 
incumprimento das presentes instruções de 
segurança, da utilização inadequada do aparelho ou 
da con�guração incorreta dos respetivos controlos.

 As crianças até aos 3 anos devem ser mantidas 
afastadas do aparelho. As crianças entre os 3 e os 8 
anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, 
exceto se estiverem sob supervisão permanente. 
Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimento, desde que estejam sob 
supervisão ou tenham recebido instruções quanto à 
utilização segura deste aparelho e se compreenderem 
os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção a cargo 
do utilizador não devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão. As crianças entre os 3 e os 8 anos 
estão habilitadas a introduzir e a remover produtos 
nos aparelhos de refrigeração.
UTILIZAÇÃO PERMITIDA

 CUIDADO: O aparelho não deve ser ligado a partir 
de um dispositivo de comutação externa, como, por 
exemplo, um temporizador, nem a partir de um 
sistema de controlo remoto em separado.

 Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes tais como: 
copas para utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas 
de exploração agrícola; por clientes em hotéis, 
motéis, bed & breakfast e outros tipos de ambientes 
residenciais.

 Este aparelho não está concebido para o uso 
pro�ssional. Não utilize o aparelho no exterior.

 A lâmpada usada no interior do aparelho foi 
especi�camente desenhada para eletrodomésticos 
e não é adequada para iluminação de habitações 
(Regulamento CE N.º 244/2009).

 O aparelho foi concebido para funcionar em locais 
onde a temperatura se enquadra nos seguintes 
intervalos, de acordo com a classe climática referida 
na placa de características. O aparelho poderá não 
funcionar devidamente se �car durante muito tempo 
a uma temperatura que se encontre fora do intervalo 
especi�cado.
Classe climática das temperaturas ambiente:
SN: De 10 °C a 32 °C;
N: De 16 °C a 32 °C;
ST: De 16 °C a 38 °C;
T: De 16 °C a 43 °C;

�Este aparelho não contém CFC. O circuito de 
refrigeração contém R600a (HC). Aparelhos 
com Isobutano (R600a): o isobutano é um gás 
natural sem impacto no ambiente, mas que é 
in�amável. Sendo assim, certi�que-se de que 
os tubos do circuito de refrigeração não estão 
dani�cados, especialmente ao esvaziar o 

circuito de refrigeração.
 AVISO: Não dani�que os tubos do circuito de 

refrigeração do aparelho.
 AVISO: Mantenha as aberturas de ventilação 

existentes no corpo do aparelho ou na estrutura 
encastrada, livres de obstruções.

 AVISO: Não utilize meios mecânicos, elétricos ou 
químicos, para além dos recomendados pelo 
fabricante para acelerar o processo de descongelação.

 AVISO: Não utilize nem coloque dispositivos 
elétricos dentro dos compartimentos do aparelho, 
se estes não forem do tipo expressamente autorizado 
pelo fabricante.

 AVISO: os dispensadores de água ou gelo não 
ligados diretamente ao abastecimento de água, 
devem apenas ser enchidos com água potável.

 AVISO: Os dispensadores de gelo e/ou água 
automáticos devem estar ligados a um abastecimento 
de água que forneça apenas água potável, com uma 
pressão de água principal entre os 0,17 e os 0,81 MPa 
(1,7 e 8,1 bar).

 Não armazene substâncias explosivas, tais como 
embalagens de aerossóis, nem coloque ou utilize 
gasolina ou outros materiais in�amáveis perto do 
aparelho.

 Não ingerir o conteúdo (atóxico) das bolsas de 
gelo (fornecido com alguns modelos). Não coma 
cubos de gelo ou gelados imediatamente após os 
retirar do aparelho, dado que podem causar 
"queimaduras" de frio.

 Nos produtos desenhados para usar um �ltro de 
ar no interior de uma tampa de ventoinha acessível, 
o �ltro deve estar sempre colocado quando o 
frigorí�co estiver a funcionar.

 Não guarde recipientes de vidro com líquido no 
compartimento do congelador, pois estes podem 
quebrar-se. Não obstrua a ventoinha (se disponível) 
com alimentos. Após inserir os alimentos, veri�que 
se a porta dos compartimentos fecha devidamente, 
especialmente a porta do congelador.

 Qualquer junta que esteja dani�cada deverá ser 
substituída logo que possível.

 Use o compartimento frigorí�co apenas para 
guardar alimentos frescos e o compartimento do 
congelador apenas para guardar alimentos 
congelados, para congelar alimentos frescos e para 
fazer cubos de gelo.

 Não guarde alimentos não embrulhados nos 
compartimentos do frigorí�co ou do congelador, de 
forma a evitar o contacto direto com as superfícies 
internas do frigorí�co ou do congelador. Os aparelhos 
podem ter compartimentos especiais 
(Compartimento para Alimentos Frescos, Caixa Zero 
Graus, etc.).
Salvo especi�cação em contrário no manual do 
produto, estes podem ser retirados, mantendo os 
desempenhos equivalentes.

 � O C-Pentano é utilizado como agente de 
expansão na espuma de isolamento e é um gás 
in�amável.

Os compartimentos do aparelho mais adequados ao 
armazenamento de determinados tipos de 
alimentos, considerando a diferente distribuição da 
temperatura pelos vários compartimentos do 


